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A V ANT-PROPOS 


Lors du baptème d’un Nouveau Chrétien, fidèle à l’usage des 
temps apostoliques, l’Eglise Orthodoxe rappelle les Paroles du 
Christ Sauveur. «Voici que je suis avec vous, tous les jours, 
jusqu’à la fin du monde» (Mathieu 28-20). 

Le Seigneur est vraiment vivant, toujours, au milieu de nous. 
Et dans l’Eglise qu’il a fondée et où, inaltéré par la poussière des 
siècles, se conserve son Enseignement, par la Parole et les sacre- 
ments, II nous fortifie par Sa gráce, II nous réconforte dans les 
épreuves, et II nous pardonne. II accompagne ceux qui le prient, 
pas à pas, sur les routes incertaines de la vie . II leur donne la 
guérison. 

Et c’est au cceur de la Sainte Liturgie que se manifeste le plus 
fortement cette Présence et qu’est le plus sensible notre relation 
avec Lui. 

C’est en effet là que, dans la prière que nous ont léguée les 
Pères Apostoliques, nous entendons Son Enseignement, et celui 
de Ses Saints Apòtres. 


C’est là que nous confessons notre Foi en proclamant le 
«Credo». C’est là que nous disons la plus parfaite des prières, 
celle qui nous a été enseignée par Jésus Lui-mème, le «Notre- 
père». 

C’est là que nous recevons le Corps et le Sang précieux de 
Celui qui a dit: «Celui qui mange ma chair et boit mon sang a la 
Vie en lui» (Jean 6,56). 

C’est là que nous entourent les Saints, et en premier lieu la 
Théotokos, la Très-Sainte Mère de Dieu et toujours Vierge Marie 
dont nous ne cessons de demander l’intercession. 

C’est là, dans cette Liturgie terrestre, image parfaite de 
l’Etemelle Liturgie du Ciel, que nous rendons, de tout notre coeur 
au Père de Toutes-Choses, la louange qui Lui est due par les 
hymnes du Trisaghion et du Khérouvikon. 

C’est enfin là que, devant Dieu, l’Eglise rappelle les de- 
mandes instantes pour tous: «Pour la paix qui vient d’en-haut, 
pour la paix du monde entier, pour les voyageurs, les malades, 
les prisonniers, les affligés... pour obtenir un Ange de paix, fidèle 
gardien de nos àmes et de nos corps, pour que nous soit accordée 
une fin chrétienne de notre vie, sans douleur, sans honte, pai- 
sible... 

De la mème fa?on, lors de la Préparation des Saints Dons, 
l’Eglise fait mention de chacun de ceux et de celles, vivants ou 
morts, pour qui, plus spécialement, est célébrée la Divine Li- 
turgie. 

Et enfin, lors de la Consécration, aprés avoir rappellé les pa- 
roles mèmes par lesquelles le Sauveur a institué l’Eucharistie, 
«Ceci est mon Corps; prenez, et mangez-en tous. Ceci est mon 
Sang, prenez et buvez-en tous», par le ministère du Célébrant, 
l’Eglise implore la descente du Saint-Esprit «sur nous, et sur ces 
Dons, présentés sur cet Autel». 

En vérité, la Liturgie est le centre parfait de la vie intérieure 
de chacun de nous, et de tous fratemellement assemblés. «Là où 
deux ou trois seront ensemble en mon nom, dit le Christ, Je serai 
au milieu d’eux». 
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Et c’est pourquoi nous voulons souligner l’importance, pour 
le progrès spirituel d’un vrai chrétien, de sa participation fré- 
quente à la Sainte Liturgie, devoir envers Dieu, envers soi-mème 
et aussi, ne l’oublions pas, devoir de piété filiale envers nos pro- 
pres Ancètres qui nous ont transmis et la Vie et la Foi. 

C’est pourquoi, aussi, nous avons voulu mettre à la dis- 
position de nos fidèles ce petit fascicule qui leur permettra de 
mieux participer à la vie de l’Eglise, de mieux en saisir toute la 
richesse et la profondeur, et ceci, dans la langue qui leur est le 
plus familière. 

Nous voulons remercier ici tous ceux qui nous ont apporté 
leur aide précieuse, afin de nous permettre de faire paraìtre cet 
ouvrage; et, en particulier Monsieur William Kazan sans qui ce 
fascicule n’aurait pu ètre édité en deuxième édition. 

Que Dieu les bénisse, et fasse reposer l’áme de leurs défunts 
dans la Paix sans fin. 


L ’Archimandrite 

Gregorios Saliby 

Paris, le 15 Aout 1999 
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La Sainte et Divine Liturgie' 
de Notre Père parmi les 
Saints 

Jean Chrysostome 

Archevèque de Constantinople 

Le prètre prend l’Evangéliaire des 
deux mains et trace le signe de croix au- 
dessus de l’Antimension, en disant d’une 
voix forte: 

Béni est le Règne du Père et du 
Fils et du Saint-Esprit, main- 
tenant et toujours et dans les 
siècles des siècles. 

Le Choeur: Amen. 


Le Prètre: En paix, prions le 
Seigneur. 

Le Choeur: Kyrie eleison (ou 
bien: Seigneur, aie pitié: (de mème 
après chaque demande). 

Le Prètre: Pour la paix qui vient 
du ciel et le salut de nos àmes, 
prions le Seigneur. 

Pour la paix du monde entier, la 
stabilité des saintes Eglises de 
Dieu et l’union de tous, prions le 
Seigneur. 
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1. Texte fran^ais de la Divine Liturgie 
protopresbytre Boris Bobrinskoy. 
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The Divine Liturgy 1 
of our Father Among the 
Saints 

John Chrysostom 

The priest makes three low bows 
before the Altar then he kisses the Holy 
Gospel, lifts it up with both hands, and 
lowers it making the sign of the cross 
over the Antimins, and says aloud: 

The Priest: Blessed is the King- 
dom of the Father, and of the Son, 
and of the Holy Spirit: now and 
ever, and unto ages of ages. 

The Choir: Amen. 

The Priest: In peace let us pray 
to the Lord. 

The Choir: Lord, have mercy or 
Kyrie eleíson: (after each petition the 
choir sings). 

For the peace from above, and 
for the salvation of our souls, let us 
pray to the Lord. 

For the peace of the whole 
world; for the good estate of the 
holy churches of God, and for the 
union of all men, let us pray to the 
Lord. 


1. The English text used here is based on 
the «Service Book» of the Antiochian 
Orthodox Archdiocese of North America. 


Die Gòttliche Liturgie 
unseres Vaters des 
Heiligen 

Johannes Chrysostomus 1 

Der Priester bekreuzt den Heiligen 
Tisch mit dem senkrecht gehaltenen 
Evangelienbuch und spricht zur Seg- 
nung: 

P.: Gesegnet das Reich des Va- 
ters und des Sohnes und des 
Heiligen Geistes, jetzt und im- 
merdar, und in die Àonen der 
Àonen. 

Ch.: Amen. 

Der Priester tràgt die Ektenie vor. 

Der Chor: Herr erbarme Dich 
(nach jeder Bitte) 

P.: In Frieden lasset uns zum 
Herm beten. 

Ch.: Kyrie eleison (oder Herr er- 
barme Dich). 

P.:Um den Frieden von oben 
und das Heil unserer Seelen lasset 
uns zum Herm beten. 

Um den Frieden der ganzen 
Welt, um den schònen Stand der 
heiligen Kirchen Gottes und um 
die Einheit aller lasset uns zum 
Herm beten. 


1. Koordinator dieses Textes ist Vater 
Elias Esber. 


- 9 - 




Pour cette sainte maison, pour 
ceux qui y entrent avec foi, piété et 
crainte de Dieu, prions le Seigneur. 

Pour notre évèque N., l’ordre vé- 
nérable des prètres, le diaconat en 
Christ, pour tout le clergé et tout le 
peuple, prions le Seigneur. 

Pour cette ville (ce village, ce mo- 
nastère), pour toute ville et toute 
contrée et pour ceux qui y vivent 
dans la foi, prions le Seigneur. 

Pour des saisons clémentes, 
l’abondance des fruits de la terre et 
des jours de paix, prions le Seigneur. 

Pour les voyageurs en mer, terre 
et dans les airs, les malades, les 
prisonniers, pour tous ceux qui pei- 
nent, et pour le salut de tous, 
prions le Seigneur. 

Pour ètre délivrés de toute affiic- 
tion, inimitié, péril et nécessité, 
prions le Seigneur. 

Secours-nous, sauve-nous, aie 
pitié de nous et garde-nous, ò 
Dieu, par ta gráce. 

Invoquant notre très sainte, im- 
maculée, toute bénie et glorieuse 
Souveraine, la Mère de Dieu et tou- 
jours Vierge Marie, et tous les 
Saints, confions-nous nous-mèmes, 
les uns les autres et toute notre vie 
au Christ, notre Dieu. 

Le Choeur: A Toi, Seigneur. 

Le Prètre: (à voix basse) Sei- 
gneur, notre Dieu, dont la 
puissance est incomparable et la 
gloire incompréhensible, dont la 
miséricode est incommensurable et 
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For this Holy House, and for 
those who with faith, reverence, 
and fear of God enter therein, let 
us pray to the Lord. 

For our Bishop, N., for the 
venerable Priesthood, the Diaco- 
nate in Christ, for all the Clergy 
and the people, let us pray to the 
Lord. 

For this city, and for every city 
and land, and for the faithful who 
dwell therein, let us pray to the 
Lord. 

For healthful seasons, for abun- 
dance of the fruits of the earth, and 
for peaceful times, let us pray to 
the Lord. 

For travelers by sea, by land, and 
by air; for the sick and the suffer- 
ing; for captives and their 
salvation, let us pray to the Lord. 

For our deliverance from all trib- 
ulation, wrath, danger and necessity, 
let us pray to the Lord. 

Help us; save us; have mercy on 
us; and keep us, O God, by thy 
grace. 

Calling to remembrance our all- 
holy, immaculate, most blessed 
and glorious Lady Theotokos and 
ever virgin Mary, with all the 
Saints, let us commend ourselves 
and each other, and all our life 
unto Christ our God. 

The Choir: To thee, O Lord. 

The Priest: (quietly) O Lord our 
God, whose might is beyond 
compare, whose glory is incom- 
prehensible, whose mercy is infinite, 
and whose love toward mankind is 


Fiir dieses heilige Haus und alle, 
die darin gláubig, fromm und got- 
tesfiirchtig eintreten, lasset uns 
zum Herm beten. 

Fiir unseren Bischof N., fiir die 
ehrwiirdige Priesterschaft, den Dia- 
konat in Christus, fiir den ganzen 
geistlichen Stand und fiir alles 
Volk lasset uns zum Herm beten. 

Fiir diese Stadt (dieses Kloster, 
diese Gemeinde) und fiir jede Stadt 
und jedes Land und fiir die Glàu- 
bigen, die darin wohnen, lasset uns 
zum Herm beten. 

Um giinstige Wittemng, um 
gutes Gedeihen der Friichte der 
Erde und um friedliche Zeiten 
lasset uns zum Herm beten. 

Fiir die Schiffahrenden und Rei- 
senden, fiir die Kranken und Be- 
dràngten, fiir die Gefangenen und 
um ihre Rettung lasset uns zum 
Herrn beten. 

Dafí er uns erlòse von aller Triib- 
sal, von Zorn, Gefahr und Not, 
lasset uns zum Herm beten. 

Stehe bei, errette, erbarme Dich 
und bewahre uns, o Gott, in Deiner 
Gnade. 

Unserer allheiligen allreinen, iiber 
alles gesegneten und mhmreichen 
Herrin, der Gottesgebàrerin und steten 
Jungfrau Maria mit allen Heiligen ein- 
gedenk, lasset uns einer den anderen 
und uns selbst und unser ganzes Leben 
(durch) Christus Gott befehlen. 

Ch.: Dir, o Herr. 

Der Priester spricht das Gebet der 
ersten Antiphon (leise) 

P.: Herr, unser Gott, dessen Macht 
unvergleichlich, dessen Herrlichkeit 
unbegreiflich, dessen Erbarmen un- 
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l’amour pour les hommes inef- 
fable, Toi-mème, Maìtre, dans la 
tendresse, abaisse ton regard sur 
nous et sur cette sainte maison et 
accorde-nous et à tous ceux qui 
prient avec nous, tes riches bien- 
faits et tes largesses. 

(à voix haute) Car à Toi ap- 
partiennent toute gloire, bonheur 
et adoration, Père, Fils et Saint- 
Esprit, maintenant et toujours et 
dans les siècles des siècles. 

Le Choeur: Amen. 

Par les prières de la Mère de Dieu, 
6 Sauveur, sauve-nous (3 fois). 

Le Prètre: Encore et encore, en 
paix, prions le Seigneur. 

Le Choeur: Seigneur, aie pitié. 

Secours-nous, sauve-nous, aie 
pitié de nous et garde-nous, ó 
Dieu, par ta gràce. 

Le Choeur: Seigneur, aie pitié. 

Invoquant notre très sainte, im- 
maculée, toute bénie et glorieuse 
Souveraine, la Mère de Dieu et 
toujours Vierge, Marie, et tous les 
Saints, confions-nous nous-mèmes, 
les uns les autres et toute notre vie, 
au Christ, notre Dieu. 

Le Choeur: A Toi, Seigneur. 

Le prètre: (à voix basse) Sei- 
gneur, notre Dieu, sauve ton 
peuple et bénis ton héritage, garde 
la plénitude de ton Eglise, sanctifie 
ceux qui aiment la beauté de ta 
maison; glorifìe-les en retour par ta 
divine puissance et ne nous aban- 
donne pas, nous qui espérons en 
Toi. 
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ineffable: do thou thyself, O Master, 
in thy tender compassion look down 
upon us and upon this holy house, 
and grant us and those who pray 
with us thy rich mercies and compas- 
sions. 

(Aloud) For unto thee are due 
all glory, honor, and worship; to 
the Father, and to the Son, and 
to the Holy Spirit: now and ever, 
and unto ages of ages. 

The Choir: Amen. 

The Choir: Through the inter- 
cessions of the Theotokos, O 
Savior, save us. (Thrice). 

The Priest: Again and again in 
peace let us pray to the Lord. 

the Choir: Lord, have mercy. 

The Priest: Help us; save us; 
have mercy on us; and keep us, O 
God, by thy grace. 

The Choir: Lord, have mercy. 

The Priest: Calling to remem- 
brance our all-holy, immaculate, 
most blessed and glorious Lady 
Theotokos and ever virgin Mary, 
with all the Saints, let us commend 
ourselves and each other, and all our 
life unto Christ our God. 

The Choir: To thee, O Lord. 

The Priest: (quietly) O Lord our 
God, save thy people and bless 
thine inheritance; preserve the 
fulness of thy Church; sanctify 
those who love the beauty of thy 
house: do thou glorify them in 
recompense by thy divine power, 
and forsake not us who put our 
trust in thee. 


ermeBlich und dessen Menschenliebe 
unaussprechlich ist, blicke selbst, Ge- 
bieter, nach Deiner Barmherzigkeit auf 
uns und dieses heilige Haus und mache 
reich uber uns und alle, die mit uns 
beten, Deine Gnade und Dein Mitleid. 

(Laut): Denn Dir gebùhrt alle 
Herrlichkeit und Ehre und An- 
betung, dem Vater und dem Sohne 
und dem Heiligen Geiste, jetzt und 
immerdar, und in die Àonen der 
Àonen. 

Ch: Amen. 

Ch.: Auf die Fíirbitte der Gottes- 
gebàrerin, Retter, rette uns (dreimal). 

P.: Wieder und wieder laBt uns in 
Frieden zum Herrn beten. 

Ch.: Kyrie eleison (nach jeder Bitte). 

P.: Stehe bei und errette, erbarme 
Dich und bewahre uns, o Gott, in 
Deiner Gnade. 

Unserer allheiligen. allreinen, iiber 
alles gesegneten und ruhmreichen 
Herrin, der Gottesgebàrerin und steten 
Jungfrau Maria mit allen Heiligen ein- 
gedenk, lasset uns einer den anderen 
und uns selbst und unser ganzes Leben 
(durch) Christus Gott befehlen. 

Ch: Dir, o Herr. 

Der Priester spircht das Gebet der 
zweiten Antiphon (leise). 

P.: Herr, unser Gott, rette Dein Volk 
und segne Dein Erbe, bewahre die 
Fiille Deiner Kirche, heilige alle die 
die Zierde Deines Hauses lieben, 
schenke ihnen Herrlichkeit dafiir in 
Deiner gòttlichen Macht und verlaB 
uns nicht, die wir auf Dich hoffen. 
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(à voix haute): Car à Toi ap- 

partient la force, à Toi le règne, 
la puissance et la gloire, Père, 
Fils et Saint-Esprit, maintenant 
et toujours et dans les siècles des 
siècles. 

Le Choeur: Amen. 

Sauve-nous ò Fils de Dieu, Toi 
qui es ressuscité des morts, nous 
qui te chantons: Alleluia! (3 fois). 

Gloire au Père et au Fils et au 
Saint-Esprit, maintenant et tou- 
jours et aux siècles des siècles, 
Amen. 

Fils unique et Verbe de Dieu, 
Toi qui es immortel, 
et qui daignas pour notre salut. 
T’incamer de la Sainte Mère de 
Dieu 

et toujours Vierge Marie, 
et qui sans changement 
Te fis homme 

et fus crucifié ò Christ Dieu, 
par la mort ayant vaincu la mort, 
étant TUn de la Sainte Trinité, 
glorifié avec le Père et le Saint- 
Esprit, 
sauve-nous. 

Le Prètre: Encore et encore, en 
paix, prions le Seigneur. 

Le Choeur: Kyrie eleison. 

Le Prètre: Secours-nous, sauve- 
nous, aie pitié de nous et garde- 
nous, ò Dieu, par ta gráce. 

Le Choeur: Seigneur, aie pitié. 
Invoquant notre très sainte, im- 
maculée, toute bénie et glorieuse 
Souveraine, la Mère de Dieu et 
toujours Vierge, Marie, et tous les 
saints, confions-nous nous- 
mèmes, les uns les autres et toute 
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(Aloud) For thine is the majesty, 
and thine is the kingdom and the 
power and the glory; of the 
Father, and of the Son, and of 
the Holy Spirit: now and ever, 
and unto ages of ages. 

The Choir: Amen 

O Son of God, who art risen 
from the dead, save us who sing 
unto thee: Alleluia (Thrice). 

Glory to the Father, and to the 
Son, and to the Holy Spirit, both 
now and ever, and unto ages of 
ages. Amen. 

O only-begotten Son and Word 
of God, who art immortal, yet didst 
deign for our salvation to be incar- 
nate of the holy Theotokos and 
ever-virgin Mary, and without 
change wast made man; and wast 
crucified also, O Christ our God, 
and by Thy death didst Death 
subdue; who art one of the Holy 
Trinity, glorified together with the 
Father and the Holy Spirit. save us. 


The Priest: Again and again in 
peace let us pray to the Lord. 

The Choir: Lord, have mercy. 

The Priest: Help us; save us, 
have mercy upon us; and keep us; 
0 God, by thy grace. 

The Choir: To thee, O Lord. 

The Priest: (quietly) O Thou 
who hast given us grace at this 
time with one accord to make our 
common supplications unto thee; 
and dost promise that, when two or 
three are gathered together in Thy 


(Laut): Denn Dein ist die Macht, 
und Dein ist das Reich und die 
Kraft und die Herrlichkeit, des 
Vaters und des Sohnes und des Hei- 
ligen Geistes, jetzt und immerdar, 
und in die Àonen der Àonen. 

Ch.: Amen. 

O Sohn Gottes, auferstanden von 
den Toten, erlòse uns die singen: 
Alleluja (dreimal). 

Ehre dem Vater und dem Sohne 
und dem Heiligen Geiste, jetzt und 
immerdar, und in die Àonen der 
Àonen. Amen. 

O einziggeborener Sohn und 
Wort Gottes. Du hast, Un- 
sterblicher, Dich herabgelassen, 
um unseres Heiles Willen Fleisch 
zu werden aus der heiligen Gottes- 
gebárerin und steten Jungfrau 
Maria, und bist ohne Dich zu ver- 
ándem Mensch geworden. Ge- 
kreuzigt, Christus unser Gott, hast 
Du den Tod durch den Tod zer- 
treten, Du, Einer der Heiligen Drei- 
heit, gleichverherrlicht mit dem 
Vater und dem Heiligen Geist, er- 
rette uns. 

P.: Wieder und wieder laBt uns 
in Frieden zum Herm beten. 

Ch.: Kyrie eleison (nach jeder 
Bitte). 

P.: Stehe bei und errette, er- 
barme Dich und bewahre uns, o 
Gott durch Deine Gnade. 

Unserer allheiligen, allreinen 
und iiber alles gesegneten und 
ruhmreichen Herrin, der Gottes- 
gebàrerin und steten jungfrau 
Maria mit allen Heiligen ein- 
gedenk, lasset uns einer den an- 
deren und uns selbst und unser 
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notre vie au Christ, notre Dieu. 

Le Choeur: A Toi, Seigneur. 

Le Prètre: (à voix basse) Toi qui 
nous as fait la gráce d’unir nos 
voix pour T’adresser en commun 
ces prières et qui as promis d’exau- 
cer les demandes de deux ou trois 
réunis en Ton Non, Toi-mème, 
maintenant, accomplis les de- 
mandes de Tes serviteurs, selon ce 
qui convient, en nous accordant, 
dans le siècle présent, la connais- 
sance de la vérité et, dans le siècle 
à venir, la vie étemelle. 

(à voix haute): Car Tu es un Dieu 
bon et ami des hommes et nous 
Te rendons gloire, Père, Fils et 
Saint-Esprit, maintenant et tou- 
jours et dans les siècles des 
siècles. 

Le Chceur: Amen. 

Alors que le chceur Chante le 
tropaire du jour, le Prètre fait trois 
inclinations et baise l’Autel, puis il 
prend l’Evangéliaire, ensuite, 
contoumant l’Autel, il sort du 
sanctuaire par la porte nord, pré- 
cédé du porte cierge. Arrivé devant 
les Portes Royales, il incline la tète 
et dit à voix basse: 


Le Prètre: (à voix basse) Prions le 
Seigneur. 

Maìtre et Seigneur, notre Dieu, 
qui as établi dans les cieux les or- 
dres et les armées des Anges et 
Archanges pour le service de Ta 
gloire, fais que notre entrée soit 
aussi l’entrée des saints Anges qui 
servent et glorifient avec nous Ta 
bonté. Car à Toi appartiennent 


. L <dll : ^jojjSd! 
Ldp L> (I jS) : jj*lSL)1 

jA Ij C 4jl3 1 1 <- -j' j 1 ./3 ll 

jl óLol JLU L1 dJLlj ojlp-j 
òNl c-ol . 

LLl L>òLa ^.^igljj L» ^l oLLL 

LaIjj í, c1Ìa>- 43 ym jJbjJl 

. ÁjJjI oL>- ^y'Sfl jAJÌl LJ 


jJJ3 J AÌ\ dJlft : (\j&) 

^jjJíj^j^ílfcl Jb^Jl ỳ òJDj 

Jhj òU' ‘ 

• ^ |jJ| 

• JòuJl ^*JJl ÍjjIjj J» j* jy. (*J 
^J j^lSLJl wC>e_wvJ AjjLj jiaJl jj Xs> 

f-ljj 4 j cJjLjj ^JUuJl Jwj^Ò^/1 wL>-L 

JUJJl JcSLJl <—>L SJjLJI 

L»JCP j c_Ju*aJlj ^j-o-Jl 4 _L>j>- <UJLÌo 
4—íl j ^ò>cJ 4—CSsJl c„ à ^ll ^J-o2j 
: Oj-4j JjJj 

J\ :^MS3I 

<-_*•< > 9 1 JjA L <v_3^J 1 *A_wvJl L$jl 

^L>-lj oLowiJ? oljU-wvJl 
. <lJvX>s» UvX>J ^SsjÒL* 4-L-wJJJ 
j-wwvO J3 aSsj*)L<» J j> Jj Lj jAa LJ j>-3 

A*>e_C) (^j UwX>Jl ^ Lj jSjLIj 
^JS dil 4 jV . dl>-òLs^ 

^jj'Vlj Lfc)l Ojxoj (U jS\? 

J\j jljì J5j òŃI ì^jìJI £jJ\j 


- 16 - 


Name Thou wilt grant their 
requests: Fulfil now, O Lord, the 
desires and petitions of Thy 
servants as may be most expedient 
for them, granting us to this world 
the knowledge of thy truth, and in 
the world to come, life everlasting. 


(Aloud) For Thou art a good 
God and Lovest mankind, and 
unto Thee we ascribe glory: to 
the Father, and to the Son, and 
to the Holy Spirit, now and ever, 
and unto ages of ages. 

The Choir: Amen. 

Meanwhile the Choir sings the Tropar- 
ion of the Tone of the Day. the Priest 
makes three low bows before the Altar, 
and takes up the book of the Holy 
Gospel. He proceeds around the Altar 
and out of the sanctuary by the north 
door of the ikonostasis, preceded by 
taper-bearers, and comes to stand before 
the Holy Doors, facing the Altar. There 
he says quietly the Prayer of the Little 
Entrance: 

The Priest: (quietly) O Master, 
Lord our God, who hast appointed 
in heaven orders and hosts of 
Angels and Arch-angels for the 
service of thy glory: cause that 
with our entrance there may be an 
entrance of holy Angels serving 
with us and glorifing Thy good- 
ness: for unto Thee are due all 
glory, honor, and worship: to the 


ganzes Leben (durch) Christus 
Gott befehlen. 

Ch: Dir, o Herr. 

Der Priester spricht das Gebet der 
dritten Antiphon (leise) 

P.: Der Du uns dieses gemeinsame 
und einmiitige Beten geschenkt und 
uns verheiBen hast, das Beten zweier 
oder dreier, die in Deinem Namen ver- 
sammelt sind, zu erhòren, erfulle auch 
jetzt die Bitten Deiner Knechte zu 
ihrem Heil. Fiihre uns in diesem Àon 
zur Erkenntnis Deiner und schenke uns 
im kommenden das ewige Leben. 

(Laut): Denn Du bist ein giitiger 
und menschenliebender Gott, und 
Dir senden wir Verherrlichung 
empor, dem Vater und dem Sohne 
und dem Heiligen Geiste, jetzt und 
immerdar, und in die Àonen der 
Àonen. 

Ch: Amen. 

Sonntags-Troparion. 

Wàhrend der Chor das Troparion 
singt, vemeigt sich der Preister dreimal 
vor dem Altar, nimmt das heilige 
Evangelium, geht rechts um den Altar 
und zur nòrdlichen Tíir hinaus. Dann 
bleibt er vor der Kònigstur stehen, 
beugt das Haupt und sagt: 


P.: Lasset uns zum Herm beten. 

Ch.: Kyrie eleison. 

Der Priester spricht das Gebet zum 
Einzug: (leise) 

P.: Gebieter, Herr unser Gott, der 
Du im Himmel die Ordnungen und 
Heere der Engel und Erzengel ein- 
gesetzt hast zum Dienste Deiner Herr- 
lichkeit, La6 mit unserem Eingang 
heilige Engel einziehen, die mit uns 
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toute gloire, honneur et adoration, 
Père, Fils et Saint-Esprit, main- 
tenant et toujours et dans les 
siècles des siècles. 

Le Prètre: Bénie est l’Entrée de 
Ton Sanctuaire en tout temps, 
maintenant et toujours et dans les 
siècles des siècles. Amen. 


Le Prètre (à voix haute) Sagesse. 
Tenons-nous droits. «Sofia Orthi». 

Le Prètre pénètre dans le Sanctuaire 
par les Portes Royales et remet l’Evan- 
géliaire sur 1’ Antimension. 

Le Choeur: Venez, adorons et 
prostemons-nous devant le Christ. 
sauve-nous, Ò Fils de Dieu, Toi 
qui es ressuscité des morts, nous 
qui Te chantons: Alléluia. 

Le Chceur chante ensuite les Tro- 
paires du jour, du Patron céleste de 
l’Eglise et le Kondakion. 

Le Prètre: Prions le Seigneur. 

Le Choeur: Kyrie eleison 


Le Prètre: (à voix haute) Car Tu 
es saint, ò notre Dieu, et nous Te 
rendons gloire, Père, Fils, et 
Saint-Esprit, maintenant et tou- 
jours et dans les siècle des siècles. 

(à voix basse): O Dieu Saint, qui 
reposes dans le Sanctuaire, chanté 
par la voix trois fois sainte des Sé- 
raphins, glorifié par les Chérubins, 
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Father, and to the Son, and to the 
Holy Spirit: now and ever, and 
unto ages of ages. Amen. 

Then the Priest blesses the 
Entrance, saying quietly. 

The Priest: Blessed is the 
Entrance of Thy Saints: always, 
now and ever and unto ages of 
ages. Amen. 


The Priest: Wisdom! Attend! or 
«Sofia Orthi». 

The Priest enters the Sanctuary 
through the Holy Doors and places the 
Gospel Book on the Altar. Meanwhile 
the Choir sings the Entrance Hymn. 

The Choir: Come, let us 
worship and fall down before 
Christ. O Son of God, who art 
risen from the dead, save us who 
sing unto Thee. Alleluia. 

Then the Choir sings the Tropa- 
rion and the Kontakion of the day. 


The Priest: Let us pray to the 
Lord. 

The Choir: Lord, have mercy. 

The priest (aloud) For holy art 
Thou, O our God, and unto Thee 
we ascribe glory: to the Father, 
and to the Son, and to the Holy 
Spirit: now and ever, and unto 
ages of ages. Amen. 

The Priest: O holy God, Who 
restest in thy Holy Place: Who art 
hymned by the Seraphim with 


die Liturgie vollziehen und Deine Giite 
mit verherrlichen. 

(Laut): Denn Dir gebiihrt alle 
Herrlichkeit und Ehre und An- 
betung, dem Vater und dem 
Sohne und dem Heiligen Geiste, 
jetzt und immerdar, und in die 
Àonen der Àonen. 

Ch.: Amen. 

Der Priester segnet gegen Osten 
und spricht: (leise) 

P.: Gesegnet der Eingang Deiner 
Heiligen (in Dein Heiligtum) immer- 
dar, jetzt und allezeit, und in die 
Àonen der Àonen . Amen. 

P. Weisheit. Aufrecht. «Sofia 
Orthi». 

Ch.: Kommt, lasset uns anbeten 
und niederfallen vor Christus. O 
Sohn Gottes, auferstanden von den 
Toten, rette uns, die wir Dir 
singen. Alleluja. 

Der Priester tritt in das Heiligtum und 
kusst den Heiligen Tisch. Der Chor singt, 
manchrerorts abwechselnd mit den Ze- 
lebranten die Tagestroparien und die ent- 
sprechenden Kondakia sowie vielerorts 
das Troparion des Patroziniums der 
Kirche. 

P.: Lasset uns zum Herm beten. 


(Laut): Denn Du, unser Gott, bist 
Heilig, und zu Dir steige unsere 
Verherrlichung empor, zum 
Vater und zum Sohn und zum 
Heiligen Geist, jetzt und immer- 
dar, und in die Àonen der Àonen. 

Gott, Du Heiliger, Du ruhest im 
Heiligen. Die Seraphim besingen 
Dich im Hymnus dreimal heilig, 
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et adoré par toutes les Puissances 
célestes! Toi qui du néant as 
amené toutes choses à l’ètre, qui as 
créé l’homme à Ton image et à Ta 
ressemblance et l’as omé de tous 
les dons de Ta gráce; Toi qui ac- 
cordes sagesse et raison à celui qui 
les demande et ne méprises par le 
pècheur, ayant établi la pénitence 
comme voie de salut; Toi qui nous 
as rendu dignes, nous Tes humbles 
et indignes serviteurs, de nous 
tenir, en ce moment, devant la gloi- 
re de Ton Saint Autel et de 
T’apporter l’adoration et la louan- 
ge qui Te conviennent; Toi-mème, 
Maitre, re^ois aussi de nos lèvres 
pécheresses l’hymne trois fois 
saint et visite-nous dans Ta bonté; 
pardonne-nous toute faute vo- 
lontaire et involontaire, sanctifie 
nos àmes et nos corps et accorde- 
nous de Te servir dans la sainteté 
tous les jours de notre vie, par l’in- 
tercession de la Sainte Mère de 
Dieu et de tous les Saints qui de- 
puis le commencement des siècles 
Te furent agréables. 

Car Tu es Saint, ó notre Dieu, et 
nous Te rendons gloire, Père, Fils 
et Saint-Esprit, maintenant et tou- 
jours et dans les siècles des siècles. 

Le Cheeur: Amen. Dieu Saint, 
Saint Fort, Saint Immortel, aie pitié 
de nous (3 fois) (1) - 

Gloire au Père et au Fils et au 
Saint-Esprit, maintenant et tou- 
jours et dans les siècles des siècles. 
Amen. 

Saint Immortel, aie pitié de 
nous. 
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thrice-holy cry, and glorified by 
the Cherubim and worshipped by 
every heavenly Power: Who out of 
nothing hast brought all things 
into being; Who hast created man 
after thine own image and likeness 
and hast adomed him with thine 
every gift; Who givest to him that 
askest wisdom and understanding; 
Who despisest not the sinner, but 
hast appointed repentance unto 
salvation; Who hast vouchsafed 
unto us, Thy humble and unworthy 
servants, even in this hour to stand 
before the glory of Thy holy Altar 
and to offer the worship and praise 
which are due unto thee: Thyself, 
O Master, accept even from the 
mouth of us sinners the Hymn of 
the Trisagion, and visit us in Thy 
goodness. Forgive us every trans- 
gression both voluntary and 
involuntary; sanctify our souls and 
bodies, and grant us to serve Thee 
in holiness souls and bodies, and 
grant us to serve Thee in holiness 
all the days of our life; through the 
intercessions of the Holy Theo- 
tokos and of all the Saints who 
from the beginning of the world 
have been well-pleasing unto Thee. 

The Choir: Amen. Holy God, 
Holy Mighty, Holy Immortal: have 
mercy on us. (Thrice) (1 )- 

Glory to the Father, and to the 
Son, and to the Holy Spirit: both 
now and ever, and unto ages of 
ages. Amen. 

Holy Immortal: have mercy on us. 


die Cherubim verherrlichen Dich. 
Alle hknmlischen Màchte beten 
Dich an. Du hast alle Wesen und 
Dinge vom Nichtsein ins Dasein 
gerufen. Du hast den Menschen 
nach Deinem Bild und Gleichnis 
erschaffen und ihn mit all Deiner 
Gnade geschmùckt. Du gibst den 
Bittenden Weisheit und Einsicht; 
Du verwirfst den Sunder nicht, 
sondern gewàhrst ihm BuBe zu 
seiner Rettung; Du hast uns, Deine 
niedrigen und unwurdigen Knech- 
te, gewurdigt, in dieser Stunde vor 
der Herrlichkeit Deines heiligen 
Opferaltares zu stehen und Dir dar- 
zubringen die Anbetung und die 
Verherrlichung, die wir Dir schul- 
den. Nimm, o Gebieter, auch aus 
dem Munde von uns Sundem den 
Hymnus des Dreiheiligen an und 
such uns heim in Deiner Gute. 
Vergib uns jede absichtliche und 
unabsichtliche Sùnde. Heilige 
unsere Seelen und Leiber und ver- 
leihe uns, in Heiligkeit Dir zu 
dienen alle Tage unseres Lebens, 
auf die Fùrbitten der heiligen Got- 
tesgebàrerin und aller Deiner Hei- 
ligen, die Dir von Anbeginn 
gefallen haben. 


Ch.: Amen. 

Heilig ist Gott, heilig der Starke, 
heilig der Unsterbliche. 

Erbarme Dich unser (dreimal). 

Ehre dem Vater und dem Sohne 
und dem Heiligen Geiste, jetzt und 
immerdar und in die Àonen der 
Àonen. Amen. 
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Le Prètre: Dynamis 
Le Choeur: Dynamis 
Dieu Saint, Saint Fort, Saint Im- 
mortel, aie pitié de nous. 

Le prètre récite à voix basse le 
Trisagion et il se dirige vers la 
table de préparation (Prothesis) et 
dit à voix basse. 

Le Prètre: Béni est Celui qui 
vient au nom du Seigneur. 


Ensuite il se dirige vers le Tròne (Ca- 
thédra) et il dit 

Le Prètre: Tu es béni sur le 
tròne de gloire de Ton Royaume, 
Toi qui es assis sur les Chérubins, 
en tout temps, maintenant et tou- 
jours et dans les siècles des siècles. 
Amen. 

nous nous prosternons, ò Maitre, 
et nous glorifions Ta Sainte ré- 
surrection». 

Après le chant du Trisagion, le Prètre 
se tient devant les Portes Royales et dit: 

(à voix haute): Soyons attentifs, ou 
bien Proskhomen. 


(1) Le Samedi de Lazare, le Samedi 
Saint, durant la Semaine de Páques, à la 
Pentecòte, à Noél et à l’Epiphanie, le Tri- 
sagion est remplacé par l’hymne: «Vous 
tous qui avez été baptisés en Christ, vous 
avez revètu le Christ (Gal. III, 27). Al- 
leluia». A l’Exaltation de la Sainte Croix et 
au Dimanche de la Sainte-Croix, par 
l’hymne: «Devant ta Croix, nous nous pro- 
testemons, Ò Maìtre, et nous glorifions ta 
Sainte Résurrection». 
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The Priest: Dynamis! 

The Choir: Dynamis! 

Holy God, Holy Mighty, Holy 
Immortal: have mercy on us. 

Meanwhile the Priest reads quietly the 
Prayer of the Trisagion. 

Then the Priest also says the Trisa- 
gion, making at the same time three low 
bows before the Altar; then he goes 
towards the Throne behind the Altar, 
quietly saying as he goes: 

The Priest: (quietly) Blessed is 
he That cometh in the name of the 
Lord. 

Then standing before the Throne he 
says, quietly: 

The Priest: Blessed art Thou on 
the Throne of the Glory of Thy 
Kingdom, Who sittest upon the 
Cherubim: always, now and ever, 
and unto ages of ages. Amen. 

After the Choir has finished singing 
the Trisagion the Priest comes before the 
Altar, faces the people and says aloud: 

The Priest: Let us attend! 
«Proskhomen». 


(1) At the feasts of Christmas and of the 
Theophany, the day after these feasts and 
the final closing day of these festal period, 
as well as Lazarus Saturday, Holy Saturday, 
the Day of Easter, during Bright week, the 
day of Pentecost, the day of the leave taking 
of Easter and during the week following 
Pentecost we sing: «As many as have been 
baptized, Into Christ have puton Christ, 
Alleluia». The day of the Exaltation of the 
Holy Cross, the final closing day of this 
festal period, the third Sunday of Lent and 
of the First of August we sing: «Thy Cross, 
our Master we adore, and thy Holy 
Resurrection do we glorify». 


Heilig der Unsterbliche. Er- 
barme Dich unser. 

P.: Kraft. 

Ch.: Heilig ist Gott, heilig der 
Starke, heilig der Unsterbliche. Er- 
barme Dich unser. 

Der Priester geht zur Prothesis. 

P.: Gesegnet, der kommt im 
Namen des Herrn. 

Der Priester geht zur Kathedra. 

P.: Gesegnet bist Du auf dem 
Throne der Herrlichkeit Deines 
Reiches, jetzt und immerdar, und 
in die Àonen der Àonen. Amen. 

P.: Lasset uns aufmerken (Pros- 
khomen). 

L.: Das Prokimenon. 

P.: Weisheit (Sofia). 

L.: Liest den Titel der Epistel. 

P.: Sofia Proskhomen. 

L.: Tràgt die apostolische Pe- 
rikope vom Tage vor. 

Der Priester spricht das Vor- 
bereitungsgebet zum Evangelium: 
(leise). 


(1) An den Festen: Christi Geburt, The- 
ophanie, an der Vigil des Palmsonntags, an der 
Ostervigil, wàhrend der Osterwoche und am 
Pfingstfest wird, an Stelle des Trisagion und auf 
die gleiche Weise wie dieses, gesungen: «Alle, 
die ihr auf Christus getauft seid, habt Christus 
angezogen, Alleluja». Am Feste der Kreuz- 
erhòhung und am dritten Sonntag in den Groften 
Fasten (Sonntag der Kreuzverehrung) wird, an 
Stelle des Trisagion und auf die gleiche Weise 
wie dieses, gesungen: «Dein Kreuz, o Gebieter, 
beten wir an, und Deine Auferstehung ver- 
herrlichen wir». 
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Le Lecteur lit les versets du Pro- 
kimenon. 

Le Prètre: Sagesse. 

Le lecteur lit le titre de PEpitre. 

Le Prètre: Sofia Proskhomen. 

Le lecteur lit PEpítre. 

Pendant la lecture de I’Epítre, le prè- 
tre encense l’Autel, la table de 
préparation, l’Iconostase et, depuis les 
Portes Royales, le peuple; ensuite il lit la 
prière qui précède l’Evangile. 

Le Prètre: (à voix basse): Fais 
luire dans nos cceurs la lumière in- 
corruptible de la connaissance de 
Ta divinité, ó Seigneur, ami des 
hommes, et ouvre les yeux de notre 
intelligence pour que nous com- 
prenions Ton message 
évangélique. Inspire-nous aussi la 
crainte de Tes Saints Commande- 
ments, afin que nous menions une 
vie spirituelle, ayant foulé aux 
pieds tout désir chamel, ne pensant 
et n’agissant qu’à la fin de Te plai- 
re. Car Tu es l’illumination de nos 
àmes et de nos corps, ó Christ 
Dieu, et nous Te rendons gloire, 
avec Ton Père étemel et Ton Esprit 
très Saint, bon et vivifiant, main- 
tenant et toujours et dans les 
siècles des siècles. Amen. 


A la fin de la lecture de PEpitre, 

Le Prètre: (à voix haute): Paix à 
toi Lecteur. 

Le Choeur: Alleluia (3 fois). 

Le Prètre: Sagesse, tenons-nous 
droit. Ecoutons le saint Evangile. 
Paix à tous. 

Le Choeur: Et à ton esprit. 
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The Reader recites the Prokei- 
menon of the Epistle. 

The Priest: Wisdom! «Sofia». 

The Reader announces the title 
of the Epistle. 

The Priest: Let us attend! 
«Sofia Proskhomen». 

The Reader sings the Epistle for 
the day. 

During the reading of the Epistle, the 
Priest censes the Altar, the Ikons, and the 
people, and reads quietly the Prayer 
before the Gospel. 

The Priest: Illumine our hearts, 
O Master Who lovest mankinnd 
with the pure light of Thy divine 
knowledge, and open The eyes of 
our mind to the understanding of 
Thy gospel teachings; implant in 
us also the fear of Thy blessed 
commandments, that trampling 
down all camal desires, we may 
enter upon a spiritual manner of 
living, both thinking and doing 
such things as are wellpleasing 
unto Thee: for Thou art the illu- 
mination of our souls and bodies. 
O Christ our God, and unto Thee 
we ascribe glory, together with 
Thy Father who is from ever- 
lasting, and Thine all-holy, good, 
and lifegiving Spirit: now and 
ever, and unto ages of ages. Amen. 


The Priest: Peace be to thee that 
readest. 

The Choir: Alleluia (trice). 

The Priest: Wisdom! Attend! 
Let us hear the Holy Gospel. Peace 
be to all. 


LaB leuchten in unseren Herzen, 
menschenliebender Gebieter, das 
lautere Licht Deiner Gottes- 
erkenntnis und òffne die Augen un- 
seres Verstandes dem Verstàndnis 
der Verkíindiguing Deines Evan- 
geliums. Hauche uns ein die Furcht 
vor Deinen seligmachenden Ge- 
boten, damit wir alle Begierden des 
Fleisches niederhalten, zu einem 
geistlichen Wandel gelangen und 
alles nach Deinem Wohlgefallen 
sinnen und tun. Denn Du bist die 
Erleuchtung unserer Scelen und 
Leiber, Christus unser Gott, und zu 
Dir steige empor unsere Ver- 
herrlichung und zu Deinem anfang- 
losen Vater und dem allheiligen 
und guten und lebendigmachenden 
Geiste, jetzt und immerdann und in 
die Àonen der Àonen. Amen. 

Hat der Lektor die Perikope vor- 
getragen, spricht der Priester zu 
ihm. 

P.: Friede dir, der du gelesen hast. 

Ch.: Alleluja (dreimal). 

P.: Weisheit. Aufrecht. Lasset 
uns das heilige Evangelium hòren. 
Friede allen. 
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Le Prètre: Lecture du Saint 
Evangile selon (N.). 

Le Choeur: Gloire à Toi, Sei- 
gneur, gloire à Toi. 

Le Prètre:Soyons attentifs. 

Le Prètre lit alors l’Evangile du 
jour. 

A la fin de la lecture 

Le Choeur: Gloire à Toi, Sei- 
gneur, gloire à Toi. 

Le Prètre place l’Evangéliaire sur 
l’Autel, déploie l’Antimension sur la 
Sainte Table, et dit: 

Le Prètre: Encore et encore, en 
paix, prions le Seigneur. 

Le Choeur: Kyrie eleison. 

Le Prètre: Secours-nous, sauve- 
nous, aie pitié de nous et garde- 
nous, ò Dieu, par Ta Gràce. 

Le Choeur: Kyrie eleison. 

Le Prètre: Sagesse! 

Le Prètre: (à voix basse): De nou- 
veau, avec instance, nous nous 
prosternons devant Toi et nous Te 
prions, Toi qui es bon et ami des 
hommes, de considérer notre sup- 
plique, de purifìer nos àmes et nos 
corps de toute souillure de la chair et 
de l’esprit. Et fais que nous nous te- 
nions devant Ton Saint Autel sans 
encourir ni reproche, ni condamna- 
tion. Accorde, ò Dieu, à ceux qui 
prient avec nous de progresser dans 
la vie, la foi et le discemement spi- 
rituel; donne-leur de Te servir 
toujours irréprochablement avec 
crainte et amour, de participer sans 
encourir de condamnation à Tes 
Saints Mystères et d’ètre jugés di- 
gnes de Ton Royaume céleste. 

(à voix haute): Afín que, gardés 
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The Choir: And to Thy Spirit. 

The Priest: The Reading from 
the Holy Gospel according to Saint 
N. 

The Choir: Glory to Thee, O 
Lord, Glory to Thee. 

The Priest sings the appointed 
passage from the holy Gospel; 
when he has finished, the Choir 
sings: 

The Choir: Glory to Thee, O 
Lord, glory to Thee. 

The Priest unfolds the Antimens. 


The Priest; Again and again in 
peace let us pray to the Lord. 

The Choir: Lord have mercy. 

The Priest: Help us, save us, 
have mercy on us, and keep us. O 
God by Thy grace. 

The Choir: Lord have Mercy 

The Priest: Wisdom. 

The Priest: (quietly) Again and 
oftentimes we fall down before 
Thee and beseech Thee, O Good 
Lord who lovest mankind, that 
looking down upon our petition 
Thou wilt cleanse our souls and 
bodies from all defilement of flesh 
or spirit; and grant us to stand 
blameless and without condemna- 
tion before Thy Holy Altar. Grant 
also, O God, to those who pray 
with us growth in life and faith and 
spiritual understanding. Grant 
them always blamelessly to serve 
Thee with fear and love, and to 
partake without condemnation of 
Thy Holy Mysteries, and to be 
accounted worthy of Thy Heavenly 
Kingdom. 


Ch.: Und deinem Geiste. 

P.: Lesung aus dem heiligen 
Evangelium nach (N.). 

Ch.: Ehre Dir, Herr, Ehre Dir. 

P.: Lasset uns aufmerken. 

Nach dem Vortragen des Evan- 
geliums. 

Ch.: Ehre Dir, Herr, Ehre Dir. 

Der Priester schlàgt das Antiminsion 
auf und spricht: 


P.: Wieder und wieder labt uns 
in Frieden zum Herm beten. 

Ch.: Kyrie eleison. 

P.: Stehe bei und errette, er- 
barme Dich und bewahre uns, o 
Gott, in Deiner Gnade. 

Ch.: Kyrie eleison. 

P.: Weisheit (Sofia). 

Der Zelebrant betet das zweite 
Gebet fur die Glàubigen: (leise). 

P.: Wieder und immer wieder 
werfen wir uns vor Dir nieder und 
bitten Dich, Gíitiger und Menschen- 
liebender, schaue herab auf unser 
Gebet, reinige unsere Seelen und 
Leiber von jeder Befleckung des Flei- 
sches und des Geistes, verleihe uns, 
schuldlos und untadelig vor Deinem 
heiligen Altar zu stehen. Gewàhre, o 
Gott, denen, die mit uns beten, die 
Gnade, zu wachsen an Leben, an Glau- 
ben und an geistlicher Erkenntnis. Gib 
ihnen, Dir allezeit mit Furcht und 
Liebe zu dienen, schuldlos und un- 
tadelig an Deinen heiligen Mysterien 
teilzunehmen, und wurdige sie Deines 
himmlischen Reiches. 
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en tout temps par Ta puissance, 
nous Te rendions gloire, Père, 
Fils et Saint-Esprit, maintenant 
et toujours et dans les siècles des 
siècles. 

Le Choeur: Amen. 

Puis il entonne l’hymne des chérubins. 

Le Chceur: Nous qui, dans ce 
mystère, représentons les Ché- 
rubins et chantons l’hymne trois 
fois Sainte à la Vivifiante Trinité, 
déposons maintenant tous les sou- 
cis de ce monde. Pour recevoir le 
Roi de TUnivers. 

Le Prètre: (à voix basse): Aucun 
de ceux qui sont liés par des désirs 
et des voluptés chamelles n’est 
digne de venir à Toi, de T’ap- 
procher et de Te rendre ce culte, ò 
Roi de gloire: car Te servir est 
chose grave et redoutable pour les 
puissances célestes elles-mèmes. 
Mais dans Ton ineffable et in- 
commensurable Amour pour 
l’homme. Tu T’es fait homme sans 
changement, ni altération et Tu es 
devenu notre grand Prètre; et, Maì- 
tre de toutes choses, Tu nous as 
confié l’accomplissement sacré de 
ce sacrifice liturgique et non san- 
glant. Seul, Seigneur notre Dieu, 
Tu règnes sur le ciel et la terre, 
porté sur un tróne de Chérubins, 
Seigneur des Séraphins, Roi d’Is- 
raél, seul Tu es Saint et reposes 
dans le Sanctuaire. Je Te supplie 
donc, Toi qui seul es bon et bien- 
veillant, baisse Ton regard sur le 
pècheur et l’indigne serviteur que 
je suis, purifie mon áme et mon 
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(Aloud): That guarded always 
by Thy Might we may ascribe 
glory unto Thee: to the Father, 
and to the Son, and to the Holy 
Spirit: now and ever, and unto 
ages of ages. 

The Choir: Amen. 

The Choir now sings the Cherubimic 
Hymn. 

The Choir: We who mystically 
represent the Cherubim, and sing to 
the life-giving Trinity the Thriceholy 
Hymn, let us now lay aside all earth- 
ly care; that we may receive the 
King of all. 

The Priest: (quietly) No one who 
is bound with the desires and pleas- 
ures of the flesh is worthy to 
approach or draw nigh or to serve 
Thee. O King of Glory: for to serve 
Thee is a great and terrible thing 
even to the Heavenly Powers. 
Nevertheless, through Thine 
unspeakable and boundless love 
toward mankind Thou didst become 
man, yet without change or altera- 
tion, and as Lord of all didst take the 
name of our High Priest, and deliver 
unto us the ministry of this liturgic 
and unbloody sacrifìce. For Thou 
alone, O Lord our God, rulest over 
those in heaven and on earth; Who 
art borne on the throne of the Cher- 
ubim; Who art Lord of the Seraphim 
and King of Israel; Who alone art 
holy and restest in Thy Holy Place. 

Wherefore I implore Thee Who 
alone art good and art ready to 
listen: Look down upon me, a 
sinner, and Thine unprofitable 
servant, and cleanse my soul and 


(Laut): Damit wir, in Deiner 
Macht allezeit geborgen, Dir 
V erherrlichung emporsenden, 
dem Vater und dem Sohne und 
dem Heiligen Geiste, jetzt und 
immerdar, und in die Àonen der 
Àonen. 

Ch.: Amen. 

Der Chor beginnt den Hymnus der 
Cherubim. 

Im Mysterium stellen wir die 
Cherubim dar und singen der 
Leben schaffenden Dreiheit den 
Hymnus des dreifachen Heilig. 
Lasset uns jetzt ablegen alle 
Sorgen dieser Welt, (hier unterbricht 
meistens der Chor), um zu empfangen 
den Kònig des Alls, den unsichtbar 
geleiten die Scharen der speer- 
tragenden Engel. Alleluja, Al- 
leluja, Alleluja. 

Unterdessen beter der Priester 
fiir sich: 

Keiner der von fleischlichen Be- 
gierden und Ltisten Gefesselten ist 
wiirdig, Dir zu nahen, vor Dich hin- 
zutreten oder den liturgischen 
Dienst zu verrichten. Kònig der 
Herrlichkeit. Denn Dir zu dienen, 
ist groB und furchtbar, selbst ftir die 
himmlischen Máchte. Aber gleich- 
wohl, in Deiner unaussprechlichen 
und unermeBlichen Menschenliebe 
bist Du ohne Wechsel und ohne 
Verànderung Mensch geworden 
und unser Hoherpriester und hast 
uns die Feier dieses liturgischen 
und unblutigen Opfers tibergeben 
als Gebieter iiber alles. Du allein, 
Herr unser Gott, gebietest allem, 
iiber den Himmeln und auf Erden. 
Du sitzest auf dem Throne der 
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coeur de toute pensée mauvaise et 
donne-moi la force, par la puis- 
sance de Ton Esprit-Saint, de me 
tenir revètu de la gráce du sa- 
cerdoce devant Ta Sainte Table 
Que voici, et de consacrer Ton 
Corps Saint et Sans táche et Ton 
Sang précieux. Je viens à Toi in- 
clinant la tète et je Te supplie, ne 
détourne pas de moi Ta Face et ne 
me rejette pas du nombre de Tes 
enfants, mais rends-moi digne, tout 
pècheur et indigne serviteur que je 
suis, de T’offrir ces Dons. Car 
c’est Toi qui offres et qui es offert, 
Toi qui regois et qui es distribué, 6 
Christ notre Dieu; et nous Te ren- 
dons gloire, avec Ton Père étemel 
et Ton Esprit très Saint, bon et vi- 
vifiant, maintenant et toujours et 
dans les siècles des siècles. Amen 
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Le Prètre: Nous qui dans ce 
mystère représentons les Chérubins 
et chantons l’Hymne trois fois 
Sainte à la Vivifiante Trinité, dé- 
posons maintenant tous les soucis 
de ce monde. 

Pour recevoir le Roi de toutes 
choses, invisiblement escorté par 
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my heart from an evil conscience; 
and by the power of thy Holy Spir- 
it enable me, who am endued with 
the grace of the priesthood, to 
stand before this Thy Holy Table, 
and perform the Sacred Mystery of 
Thy Holy and Immaculate Body 
and precious Blood. For I draw 
near unto Thee, and bowing my 
neek I pray Thee: tum not Thy face 
from me, neither cast me out from 
among the children; but vouchsage 
that These Gifts may be offered 
unto thee by me, Thy sinful and 
unwor %hy servant: for Thou 
Thyselrare he'That offers and is 
offered, That accepts and is distrib- 
uted, O Christ our God: and unto 
Thee we ascribe glory, together 
with Thy Father Who is from ever- 
lasting, and thine all-holy, and 
good, and life-giving Spirit: now 
and ever, and unto ages of ages. 
Amen. 


When the Priest finishes reciting this 
prayer, he recites the Cherubimic Hymn 
three times. 

The Priest: We who mystically 
represent the Cherubim and sing to 
the life-giving Trinity the thrice- 
holy Hymn, let us now lay aside all 
earthly care; that we may receive 
The King of all, Who comes invis- 
ibly upbome by the Angelic Hosts. 
Alleluia, Alleluia, Alleluia. 


Chembim, Du bist der Herr der Se- 
raphim und der Kònig von Israel, 
der allein Heilige, mhend im Hei- 
ligen. So bitte ich Dich, den allein 
Guten und Huldgeneigten: Siehe 
herab auf mich, Deinen siindigen 
und unníitzen Knecht, reinige 
meine Seele und mein Herz vom 
bòsen Gewissen und mache mich, 
den Du mit der Gnade des Priester- 
tums bekleidet hast, durch die 
Kraft Deines Heiligen Geistes 
fáhig, vor diesem Deinem Heiligen 
Tisch zu stehen und Deinen hei- 
ligen und unbefleckten Leib und 
Dein kostbares Blut zu kon- 
sekrieren. Mit gebeugtem Nacken 
komme ich zu Dir und flehe, 
wende nicht ab Dein Antlitz von 
mir und verstoBe mich nicht aus 
der Zahl Deiner Knechte, sondern 
wurdige mich síindigen und un- 
níitzen Knecht, Dir diese Gaben 
darzubringen. 

Denn Du bist der Darbringer 
und der Dargebrachte, der Emp- 
fànger und der Ausgeteilte, Chri- 
stus unser Gott, und Dir Senden 
wir die Verherrlichung empor 
sowie Deinem anfanglosen Vater 
und Deinem allheiligen und guten 
und lebendigmachenden Geiste, 
jetzt und immerdar, und in die 
Àonen der Àonen. Amen. 

(Laut): Denn Du bist der Dar- 
bringer und der Dargebrachte, 
der Empfànger und der Ausge- 
teilte, Christus unser Gott, und 
Dir senden wir die Ver- 
herrlichung empor sowie Deinem 
anfanglosen Vater und Deinem 
allheiligen und guten und leben- 
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les Armées des anges. Alléluia, Al- 
léluia, Alléluia. 

Le Prètre encense tout autour de 
l’Autel et le Sanctuaire: Les Icones et le 
Peuple en disant: 

Au tombeau corporellement, aux 
enfers avec Ton Ame. Comme 
Dieu, au Paradis avec le larron, Tu 
étais aussi sur le Tròne avec le 
Père et l’Esprit remplissant tout, ò 
Infini. 

Gloire au Père... 

O Christ, Ta Tombe, Source de 
notre Résurrection s’est révélée 
vraiment porteuse de vie, plus écla- 
tante que le Paradis et plus belle 
que toute résidence royale, 

Maintenant et toujours... 

Salut, sainte et Divine Demeure 
du Très-Haut, car par Toi Mère de 
Dieu, la joie est donnée à ceux qui 
crient: «Tu es bénie parmi les fem- 
mes, ó Reine très pure». 

Ensuite il récite le Psaume 50. L’en- 
censement terminé le Prètre se tient 
devant 1’Autel et dit à voix basse: 

Le Prètre: Dieu, purifie-moi, 
pècheur. (3 fois). 

Ensuite il se toume vers le Peuple in- 
clinant la tète et se rend à la Table de 
préparation et encense les Saints Dons: 

Le Prètre enlève 1’ Aèr et le met sur ses 
épaules. 

Le Prètre: Enlevez les mains 
vers le Sanctuaire et bénissez le 
Seigneur. 

Le Prètre prend le Calice dans la 
main droite et la Patène dans la 
main gauche. 

Précédé du porte-cierge, il sort 
alors du Sanctuaire par la porte 
Nord et va en procession se placer 


^JUlj SJULjl ci 

: ajIS oUjiL'Vlj 

^j jJLll ccS dl 

^Jj t ciLI L-» ^jjSb 

^^Jl l&l cJiUl LlL 

. IJ J. jj5J jl ojiUl 
^JJl dÌjJ jl £Cp~wJl l$-»l —u>Jl 

AjLj 1>*JU> Aí IdolJ ^jCj jJb 

JNl oJlj b d» Aj'b! . ^jgJl 
f-LcJl cJl a5jL> : jLJ-S ^jJ 1 

• J^ aíj jJl o-lUI L^u I 

. JjA'j .Jl pJ 

óJjLJI c_Cj ja F-LgiAÍI 

Ul J jsA aJJI U : I j+a ajIÒ ^ JjÌjj 

y»ù A>CÒ j^j . C->\ j* jlj j^jsUJl 

■^jJ^LÍ 

• ijí’l jÀJI jCjj ^-»*LJl <_jl ‘CsO ciUò -A^jj 
CJCS ^jLp A^s &JJ jC^-Sl j^-Jl ^JÌ 

Ij5jl»j ^j-jIjìNI ^jil 

. V jJl 

: l.A ax-ulJI <«. u . v? 11 ^jì f"* 
O jusj jJI t JJi^ij ú-S' 

4-Cws^Jl J O.X*J 


- 32 - 


The priest censes the Altar, the Ikons 
and the people saying quietly: 

In the Tomb with the body and 
in hell with the soul, in Paradise 
with the thief and on the Throne 
with the Father and the Spirit wast 
Thou, O boundless Christ filling 
all things. 

Glory to the Father and to the 
Son and to the Holy Spirit. 

Bearing life and more fruitful 
than paradise, brighter than any 
royal chamber: Thy Tomb Ò 
Christ, is the fountain of our Resur- 
rection. 

Now and ever... 

Rejoice, O Thou hallowed, 
divine abode of the most High! For 
through Thee, O Theotokos was 
joy given unto those who cry aloud 
to Thee: Blessed art Thou among 
women, O lady all undefiled. 

Then he recites the 50th Psalm 
when he finishes the incensment he 
makes three low bows before the 
Altar, kisses the Antimins and the 
Altar, tums and bows to the 
people, and goes to the Prothesis 
Table: he censes tho Holy Gifts. 


Then he takes up the Aer and places it 
upon his shoulders, saying. 

The Priest: (quietly) Lift up your 
hands to the holy Places, and bless 
ye the Lord. 


digmachenden Geiste, jetzt und 
immerdar, und in die Àonen der 
Àonen. Amen. 

P.: Im Mysterium stellen wir die 
Cherubim dar und singen der lebens- 
chaffenden Dreiheit den Hymnus des 
dreifachen Heilig. Lasset uns able- 
gen alle Sorgen dieser Welt. 

Um zu empfangen den Kònig des 
Alls, den unsichtbar geleiten die 
Scharen der speertragenden Engel. 
Alleluja, Alleluja, Alleluja. 

Der Priester beràuchert den Heiligen 
Tisch, die Prothesis, die Ikonen, das 
Volk, und spricht fiir sich dieses Tro- 
parion und den Psalm 50. 

Mit dem Leibe warst Du im 
Grabe, mit der Seele im Totenreich 
als Gott, im Paradiese mit dem Schà- 
cher, und auf dem Throne bist Du 
mit dem Vater und dem Geiste, der 
Du das All erfíillst, Christus den 
nichts begrenzt. 

Ehre dem Vater... 

Christ, Dein Grabe, Quelle unserer 
Auferstehung hat sich wirklich als 
lebensspendend erwiesen, strah- 
lender als das Paradies und schòner 
als jeder kònigliche Palast. 

Jetzt... Heil, heiliger und gòtt- 
licher Wohnsitz des Hòchsten denn 
durch Dich, Mutter Gottes, wird 
denen Freude zuteil, die da rufen: 
Du bist geheiligt unter den Frauen 
o reinste Gòttin. 

Danach geht der Priester ins Hei- 
ligtum. Er kniet dreimal vor dem 
Altar nieder und sagt: 

Gott, sei mir, Stìnder, gnàdig und 
erbarme Dich meiner. 

Er wendet sich gegen die Prothesis 
erhebt den Aèr und spricht. 
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devant les Portes Royales. Le Prètre, 
tourné vers le peuple, fait les com- 
mémorations solennelles: 

Que le Seigneur Dieu se sou- 
vienne, dans son Royaume de 
nous tous, maintenant et tou- 
jours, et dans les siècles des 
siècles. 

Le Prètre: Que le Seigneur 
Dieu se souvienne dans Son 
Royaume de notre Evèque N. en 
tout temps, maintenant et tou- 
jours et dans les siècles des 
siècles. 

Que le Seigneur Dieu se sou- 
vienne, dans Son Royaume, de 
tous les pieux chrétiens or- 
thodoxes habitant et se trouvant 
dans cette ville et de tous nos 
pères et frères qui se sont endor- 
mis dans Pespérance de la 
Résurrection et d’une vie éter- 
nelle, maintenant et toujours, et 
dans les siècles des siècles. 


Le Choeur: Amen. 

Invisiblement escorté par les Ar- 
mées des Anges, Alléluia, Alléluia, 
Alléluia. 

Le Prètre rentre dans le Sanc- 
tuaire par les Portes Royales et 
dépose le Calice et la Patène sur 
l’Antimension et il prend l’Aér, le 
tient au-dessus de l’encensoir et en 
recouvre la Patène et le Calice en 
disant: 
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The Priest takes up the Diskar- 
ion in his left hand, and the Holy 
Chalice in his right hand, and 
preceded by the Cross and the 
taper and censer-bearers proceeds 
around the Temple, saying aloud: 

The Priest: The Lord God 
remember us all in His King- 
dom, always: now and ever, and 
unto ages of ages. 

The Choir: Amen. 

The Priest: (Aloud) Our Most 
Reverend Bishop N.: The Lord 
God remember him in his King- 
dom always; now and ever, and 
unto ages of ages. 

The Choir: Amen. 

The Priest: The Orthodox 
servant(s) of God N., (NN.)O that 
they may have mercy, life, peace, 
health, salvation and visitation, 
and pardon and remission of 
sins: the Lord God remember 
them in His Kingdom always: 
now and ever, and unto ages of 
ages. 


The Choir: Amen. 

The Priest: The Lord God 
remember you all in His King- 
dom always: now and ever, and 
unto ages of ages. 

Then the Priest enters the Sanctuary 
while the Choir sings the remainder of 
the Cherubimic Hymn; he places the 
Holy Gifts on the Altar, saying quietly: 


Erhebet eure Hànde zum Hei- 
ligtum und lobet den Herm. 

Dann nimmt er den heiligen 
Diskos in die linke, den Kelch in die 
rechte Hand. Er geht aus der linken 
Tiir des Heiligtums hinaus und sagt: 

P.: Euch allen und allen recht- 
glàubigen Christen gedenke der 
Herr, unser Gott in seinem Reiche 
allezeit, jetzt und immerdar, und 
in die Àonen der Àonen. 

Ch.: Amen. 

P.: Unserem Bischof... N. und 
der ganzen Priesterschaft gedenke 
der Herr unser Gott in seinem 
Reiche allezeit, jetzt und immer- 
dar, und in die Àonen der Àonen. 

Ch.: Amen. 

P.: Des deutschen Landes und 
Volkes, derer, die es regieren 
und schiitzen, gedenke der Herr 
unser Gott in seinem Reiche al- 
lezeit, jetzt und immerdar, und 
in die Áonen der Àonen. 

Der Stifter und Wohltàter 
dieses Gotteshauses, der (kran- 
ken, bedràngten, entschlafenen 
usw.) Knechte und Màgde Gottes 
N.N., euer aller und aller Or- 
thodoxen allenthalben, gedenke 
der Herr unser Gott in seinem 
Reiche allezeit, jetzt und immer- 
dar, und in die Àonen der Àonen. 

Ch.: Amen. 

Der Priester geht ins Heiligtum. 

Der Chor beendet den Hymnus der 
Cherubim, der durch den groBen 
Einzug mit den Gaben und die Dip- 
tychen unterbrochen worden war: 

Um zu empfangen den Kònig 
des Alls, den unsichtbar geleiten 
die Scharen der speertragenden 
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Le noble Joseph descendit de la 
Croix Ton Corps très pur, L’en- 
veloppa d’un liceul immaculé, 
L’oignit d’aromates et Le déposa 
dans un sépulcre neuf. 

Se tenant près du Tombeau, 
l’Ange dit aux femmes My- 
rophores: «La Myrrhe convient 
aux morts, le Christ S’est montré 
étranger à la corruption. 

Lorsque Tu T’es abaissé jusqu’à 
la mort, Toi l’immortelle vie, Tu 
as terrassé les enfers par l’éclat de 
Ta divinité, lorsque Tu as res- 
suscité les morts de dessous la 
terre, toutes les Puissances des 
Cieux se sont écriées: «0 Christ 
notre Dieu Qui donne la vie, gloire 
à Toi». 


Le Prètre: Accomplissons notre 
prière au Seigneur. 

Le Choeur: Seigneur, aie pitié 
ou Kyrie eleison. (de mème pour les 
autres demandes). 

Le Prètre: Pour les Dons pré- 
cieux qui sont offerts, prions le 
Seigneur. 

Pour cette sainte maison, pour 
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The Priest: The noble Joseph, 
when he has taken down Thy spot- 
less Body from the tree, wrapped It 
in fine linen and spices, and 
sorrowing placed It in a new 
Tomb. 

The Angel stood by the Tomb 
and cried to the Myrrh-Bearing 
Women; Myrrh is fitting for the 
dead, but Christ has shown 
Himself free form corruption. 

When Thou didst descend to 
death, O Life Immortal, Thou didst 
slay hell with the splender of Thy 
God Head! And when from the 
depths Thou didst raise the dead, 
all the powers of heaven cried out: 
O Giver of Life! Christ our God! 
Glory to Thee. 

The Priest takes the covers from 
the Diskarion and Chalice and places 
them on the Altar, at the comers of 
the Antimins: he censes the Aer, plac- 
es it over the Diskarion and Chalice 
and censes them thrice, saying quietly 
the last part of Psalm 50: 

The Priest: Then shall they offer 
young bullocks upon thine altar. 
(Thrice). 

•’HjJ'he Priest: Let us complete our 
jffayer unto the Lord. 

The Choir (after each petition says): 
Lord, have mercy, or «kyrie elei'son». 

The Priest: For the precious 
Gifts now offerd, let us pray to the 
Lord. 


Engel. Alleluja, Allelluja, Al- 
lelluja. 

Nachdem der Priester den Kelch 
auf den Heiligen Tisch, rechts auf 
das Ileton oder Antiminsion ge- 
stellt hat, stellt den Diskos, links 
neben den Kelch und spricht: 

Der angesehene Joseph nahm 
Deinen unbefleckten Leib vom 
Holze ab, hiillte ihn in reines 
Linnen, bedeckte ihn mit wohl- 
duftenden Gewíirzen und legte ihn 
in ein neues Grab. 

Nahe am Grab stehend sagt der 
Engel zu den Frauen Myrophores: 
«Myrre gebuhrt den Toten. Chri- 
stus hat sich als unbestechlich er- 
wiesen». 

Als Du hinabkamst zum Tode, 
Du unsterbliches Leben, da hast 
Du den Hades getòtet durch den 
Blitzstrahl der Gottheit; als Du 
aber auch die Verstorbenen aus der 
Unterwelt auferweckt hast, da 
haben alle Màchte der Himm- 
lischen gerufen: «Lebenspender, 
Christus unser Gott, Ehre dir. 

Er entfemt die Hiillen des 
Diskos und des Kelches, legt sie an 
die Seite des Heiligen Tisches und 
spricht: 

(Er nimmt nochmals das Weih- 
rauchgefàB). 

P.: Lasset uns das Gebet zum 
Herm vollenden. 

Ch.: Kyrie eleison (Nach jeder 
Bitte). 

P.: Úber die vorgelegten, kost- 
baren Gaben lasset uns zum Herm 
beten. 


- 37 - 




ceux qui y entrent avec foi, piété et 
crainte de Dieu, prions le Sei- 
gneur. 

Pour ètre délivrés de toutes af- 
fliction, inimitié, péril et nécessité, 
prions le Seigneur. 

Secours-nous, sauve-nous, aie 
pitié de nous et garde-nous, ò 
Dieu, par Ta gráce. 

Que ce jour entier soit parfait, 
saint, paisible et sans péché, de- 
mandons au Seigneur. 
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Le Chceur: Exauce-nous, Seigneur 
(de mème pour les autres demandes). 

Le Prètre: Un ange de paix, 
guide fidèle, gardien de nos ámes 
et de nos corps, demandons au Sei- 
gneur. 

Pardon et rémission de nos pé- 
chés et de nos transgressions, 
demandons au Seigneur. 

Ce qui est bon et utile à nos 
àmes et la paix pour le monde, de- 
mandons au Seigneur. 

D’achever notre vie dans la paix 
et la pénitence, demandons au Sei- 
gneur. 

Une fin chrétienne, sans dou- 
leur, sans honte, paisible, et notre 
justification devant son Tròne re- 
doutable, demandons au Seigneur. 

Invoquant notre très Sainte, im- 
maculée, toute bénie et glorieuse 
Souveraine, la Mère de Dieu et 
toujours Vierge, Marie, et tous les 
Saints, confions-nous nous- 
mèmes, les uns les autres et toute 
notre vie au Christ, notre Dieu. 
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For this holy House, and for 
those who with faith, reverence, 
and fear of God enter therein, let 
us pray to the Lord. 

For our deliverance from all trib- 
ulation, wrath, danger and 
necessity, let us pray to the Lord. 

Help us; save us; have mercy on 
us and keep us, O God, by Thy 
Grace. 

That the whole day may be, 
perfect, holy, peaceful, and sinless, 
let us ask of the Lord. 

SÙ The Choir (after each petition 
sàỳ^ Grant this, O Lord. 

An angel of peace, a faithful 
guide, a guardian of our souls and 
bodies, let us ask of the Lord. 

Pardon and remission of our sins 
and transgressions, let us ask of the 
Lord. 

All things good and profitable 
for our souls and peace for the 
world, let us ask of the Lord. 

That we may complete the 
remaining time of our life in peace 
and repentance, let us ask of the 
Lord. 

A Christian ending to our life, 
painless, blameless, peaceful; and 
a good defense before the dread 
Judgment Seat of Christ, let us ask 
of the Lord. 

Calling to remembrance our all- 
holy, immaculate, most blessed 
and glorious Lady Theotokos and 
ever-virgin Mary, with all the 
Saints, let us commend ourselves 
and each other, and all our life 
unto Christ our God. 


Fíir dieses heilige Haus und fíir 
alle, die es glàubig, fromm und 
gottesfiirchtig betreten, lasset uns 
zum Herm beten. 

DaB er uns erlòse von aller Tríib- 
sal, von Zorn, Gefahr und Not, 
lasset uns zum Herrn beten. 

Stehe bei und errette, erbarme 
Dich und bewahre uns o Gott, in 
Deiner Gnade. 

DaB der ganze Tag vollkommen 
sei, heilig, in Frieden und ohne 
Siinde, lasset uns vom Herm er- 
fiehen. 

Ch.: Gewàhre, o Herr, (Nach jeder 
Bitte). 

P.: Einen Engel des Friedens, 
einen treuen Geleiter, einen Wàch- 
ter fiir unsere Seelen und Leiber 
lasset uns vom Herrn erflehen. 

Vergebung und NachlaB unserer 
Siinden und Verfehlungen lasset 
uns vom Herrn erflehen. 

Das Schòne und Heilsame fiir 
unsere Seelen und Freiden fiir die 
Welt lasset uns vom Herm er- 
flehen. 

Die restliche Zeit unseres 
Lebens in Frieden und BuBe zu 
vollenden, lasset uns vom Herrn 
erflehen. 

Ein christliches, friedliches Ende 
unseres Lebens ohne Schmerz und 
ohne Schande und ein gutes Be- 
stehen vor dem furchtbaren Rich- 
terstuhl Christi lasset uns vom 
Herm erflehen. 

Unserer allheiligen, allreinen, iiber 
alles gesegneten und ruhmreichen 
Herrin, der Gottesgebàrerin und 
steten Jungfrau Maria, mit allen Hei- 
ligen eingedenk, lasset uns einer den 
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Le Choeur: A Toi, Seigneur. 

Le Prètre: (à voix basse): Sei- 
gneur, Dieu tout-puissant, seul 
Saint, Qui re^oit le sacrifice de 
louange de ceux qui T’invoquent 
de tout leur cceur, accepte aussi 
notre prière de pécheurs et porte-la 
à ton Très Saint Autel. Accorde- 
nous de T’offrir les dons et des sa- 
crifices spirituels pour nos péchés 
et les ignorances de Ton peuple. Et 
rends-nous dignes de trouver gráce 
devant Toi, afin que notre sacrifice 
Te soit agréable et que Ton Esprit 
de gráce en sa bonté descende sur 
nous, sur ces Dons et sur tout Ton 
peuple. 

(à voix haute): Par la miséricorde 
de Ton Fils unique avec Lequel 
Tu es béni, ainsi que Ton Esprit 
très saint, bon et vivifiant, main- 
tenant et toujours et dans les 
siècles des siècles. 

Le Choeur: Amen. 

Le Prètre: Paix à tous. 

Le Choeur: Et à ton esprit. 

Le Prètre: Aimons-nous les uns 
les autres, afin que, dans un mème 
esprit, nous confessions: 

Le Choeur: Le Père, Le Fils et le 
Saint-Esprit, Trinité consub- 
stantielle et indivisible. 

Le Prètre fait trois inclinations et baise 
la Patène, le Calice et 1’ Autel. 

Le Prètre: Je T’aimerai, Sei- 
gneur, ma force; le Seigneur est 
mon soutien et mon refuge. 

Je me prosteme devant le Père, 
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The Choir: To Thee, O Lord. 

The Priest (quietly): O Lord God 
Almighty, who alone art Holy; 
Who dost accept the sacrifice of 
praise from those who call upon 
Thee with their whole heart: 
Accept also the prayer of us 
sinners, and bear it to Thy Holy 
Altar, and enable us to offer unto 
Thee gifts and spiritual sacrifíces 
for our sins and for the errors of 
the people; and make us worthy to 
find grace in Thy sight, that our 
sacrifice may be acceptable unto 
Thee; and that the Good Spirit of 
Thy grace may dwell upon us and 
upon these Gifts here offered, and 
upon all Thy people. 
ij&Aloudí^Through the compas- 
sions of Thine Only-Begotten 
Son, with whom thou art blessed, 
together with Thine all-holy and 
good and life-giving Spirit: now 
and ever, and unto ages of ages. 

The Choir: Amen. 

The Priest: Peace be to all. 

The Choir: And to thy spirit. 

The Priest: Let us love one 
another, that with one accord we 
may confess: 

The Choir: Father, Son, and 
Holy Spirit: the Trinity, One in 
Essence and undivided. 

The Priest makes three low bows 
before the Altar, kisses the Veil covering 
the Holy Gifts, and says quietly (trice): 

The Priest: I will love Thee, O 
Lord, my strength: the Lord is my 
firm foundation, ny refuge, and my 
deliverer. 


anderen und uns selbst und unser 
ganzes Leben (durch) Christus un- 
serem Gott befehlen. 

Ch.: Dir, o Herr. 

Der Zelebrant betet das Gebet 
des Offertoriums: (leise). 

P.: Herr, o Gott, Allherrscher, Du 
allein Heiliger, Du nimmst das 
Opfer des Lobes an von denen, die 
aus ganzem Herzen zu Dir rufen: 
Nimm auf das Gebet von uns Siin- 
dem und laB es gelangen auf Deinen 
heiligen Altar. Befàhige uns, Dir flir 
unsere Siinden und die Un- 
wissenheiten des Volkes Gaben und 
geistliche Opfer darzubringen. Wiir- 
dige uns, vor Dir Gnade zu finden, 
damit unser Opfer Dir wohlgefállig 
werde. LaB Deinen guten Geist der 
Gnade herabkommen auf uns, auf 
die Gaben hier und auf Dein Volk. 

(Laut): Durch das Mitleid Deines 
einziggeborenen Sohnes, mit dem Du 
gesegnet bist samt Deinem allheiligen 
und guten und lebendigmachenden 
Geiste, jetzt und immerdar, und in 
die Àonen der Àonen. 

Ch.: Amen. 

P.: Friede allen. 

Ch: Und deinem Geiste. 

Ch.: Lasset uns einander lieben, 
damit wir eines Geistes bekennen: 

Ch.: Den Vater und den Sohn und 
den Heiligen Geist, wesensgleiche 
und unteilbare Dreiheit. 

Der Priester verbeugt sich dreimal, ktiBt 
den Diskos, den Kelch und den Heiligen 
Tisch und spricht: 

Ich liebe Dich, Herr, meine 
Stàrke! Der Herr ist mein Fels und 
meine Burg und mein Erretter. 
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le Fils et le Saint-Esprit, Trinité 
consubstantielle et indivisible. 

Le Prètre: Les portes, les por- 
tes! soyons attentifs dans la 
sagesse. 

Le Prètre enlève l’aér qui re- 
couvre les Saints Dons et l’élevant 
des deux mains l’agite pendant le 
chant du Symbole de la foi. 

Le Peuple: Je crois en un seul 
Dieu, Père tout-puissant, créa- 
teur du ciel et de la terre, de 
toutes les choses visible et in- 
visibles. Et en un seul Seigneur 
Jésus-Christ, Fils unique de 
Dieu, engendré par le Père avant 
tous les siècles. Lumière de lu- 
mière, vrai Dieu de vrai Dieu, 
engendré, non créé, consub- 
stantiel au père, et par qui tout a 
été fait. Qui, pour nous, hom- 
mes, et pour notre salut, est 
descendu des cieux et a pris 
chair du Saint-Esprit et de la 
Vierge Marie, et s’est fait 
homme. Qui a été crucifié pour 
nous, sous Ponce Pilate, a souf- 
fert et a été enseveli. Qui est 
ressuscité le troisième jour, selon 
les Ecritures. Qui est monté aux 
cieux et est assis à la droite du 
Père. Et qui reviendra avec gloi- 
re, juger les vivants et les morts 
et dont le règne n’aura pas de 
fin. 

Et en l’Esprit-Saint, Seigneur, 
donateur de vie, qui procède du 
Père, qui est adoré et glorifié 
avec le Père et le Fils et qui a 
parlé par les prophètes. 

En l’Eglise une, sainte, ca- 
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I worship the Father, the Son 
and the Holy Spirit: the Trinity one 
in essence and undivided. 

The Priest (aloud) The Doors! 
The Doors! In Wisdom let us 
attend. 

The People: I believe in one 
God, the Father Almighty, 
Maker of heaven and earth, and 
of all things visible and invisible; 

And in one Lord Jesus Christ, 
the Son of God, the Only- 
Begotten, Begotten of the Father 
before all worlds. Light of Light, 
Very God of Very God, Begot- 
ten, not made; of one essence 
with the Father, by Whom all 
things were made; 

Who for us men and for our 
salvation came down from Heav- 
en, and was incarnate of the 
Holy Spirit and the Virgin Mary, 
and was made man; 

And was crucified also for us 
under Pontius Pilate, and 
suffered and was buried; 

And the third day He rose 
again, according to the Scrip- 
tures; 

And ascended into Heaven, 
and sitteth at the right hand of 
theFaj 
I ther; 

v And He shall come again with 
glory to judge the quick and the 
dead, Whose Kingdom shall have 
no end. 

And I believe in the Holy Spi- 


Ich beuge mich vor dem Vater 
und dem Sohn und dem Heiligen 
Geiste, die wesensgleiche unteilbare 
Dreieinigkeit. 

P.: Die Tiiren! Die Tíiren! - In 
Weisheit lasset uns aufmerken. 

Der Ehrwíirdigste im Kir- 
chenschiff oder das Volk rezitiert 
das Symbolum des Glaubens. 

Der Priester nimmt den Aér und 
fàchelt ehrfiirchtig liber den Gaben. 

Ich glaube an den einen Gott, den 
Vater, den Allherrscher, Schòpfer 
Himmels und der Erde, alles Sicht- 
baren une Unsichtbaren. 

Und an den einen Herrn Jesus 
Christus, den Sohn Gottes, den Ein- 
ziggeborenen, den aus dem Vater 
Gezeugten vor allen Àonen, Licht 
vom Lichte, wahrer Gott vom 
wahren Gott, gezeugt, nicht ge- 
schaffen, eines Wesens mit dem 
Vater, durch den alles erschaffen 
ist. 

Der fiir uns Menschen und um 
unseres Heiles willen von den Him- 
meln herniedergestiegen ist und 
Fleisch angenommen hat aus dem 
Heiligen Geiste und Maria der 
Jungfrau und Mensch geworden ist. 

Der sogar fiir uns gekreuzigt 
worden ist unter Pontius Pilatus, ge- 
litten hat und begraben worden ist. 

Und auferstanden ist am dritten 
Tage gemàB den Schriften. 

Und aufgefahren ist in die 
Himmel und sitzet zur Rechten des 
Vaters. 

Und wiederkommen wird in 
Herrlichkeit, zu richten die Le- 
bendigen und die Toten; dessen Rei- 
ches kein Ende sein wird. 
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tholique et apostolique. 

Je confesse un seul baptème 
pour la rémission des péchés. 

J’attends la résurrection des 
morts et la vie du siècle à venir. 
Amen. 


Pendant ce temps le prètre élève le 
grand Voile et l’agie au-dessus des Dons. 
Quand on arrive au: Qui est ressuscité le 
troisième jour, il le replie et l’agite de 
nouveau sur les Dons. Le Symbole ache- 
vé il le dépose su l’Autel. 


Le Prètre: (à voix haute): Te- 

nons-nous bien! Tenons-nous 
avec crainte! Soyons attentifs à 
offrir en pais ia Sainte Obiation. 

Le Choeur: L’offrande de paix, 
le sacrifice de louange. 

Le Prètre: (en bénissant le peu- 
ple): Que la gràce de Notre 
Seigneur Jésus-Christ, l’amour 
de Dieu le Père et la communion 
du Saint-Esprit soient avec vous 
tout. 

Le choeur: Et avec ton esprit. 

Le Prètre toumé vers le Peuple, les 
deux mains levées dit: 

Le Prètre: Elevons nos coeurs. 

Le Choeur: Nous les avons vers 
le Seigneur. 

Le Prètre: Rendons gràce au 
Seigneur. 
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rit, the Lord, and Giver of Life, 
Who proceedeth from the 
Father, Who with the Father and 
the Son together is worshipped 
and glorified, Who spake by the 
Prophets; 

And I believe in One Holy 
Catholic and Apostolic Church. 

I acknowledge one Baptism for 
the remission of sins. 

I look for the Resurrection of 
the dead. 

And the Life of the world to 
come. Amen. 

While the Creed is being said, the 
Priest gently waves the open Aer above 
the Holy Gifts; at the words «He rose 
again» he folds it up and waves it over 
the Holy Gifts when the Creed is finished 
he puts it aside on the Altar Holy Gifts, 
meanwhile saying aloud: 

The Priest: Let us stand 
aright; let us stand with fear; let 
us attend, that we may offer the 
Holy Oblation in peace. 

The Choir: A mercy of peace, a 
sacrifice of praise. 

The Priest: The grace of our 
Lord Jesus Christ, and the love 
of God the Father, and the 
Communion of the Holy Spirit, 
be with you all. 

The Choir: And with thy spirit. 

While saying «and the Communion of 
the Holy Spirit» the Priest tums towards 
the people and blesses them; he lifts up 
his hands and says aloud: 

The Priest: Let us lift up our 
hearts. 

The Choir: We lift them up unto 
the Lord. 

The Priest: Let us give thanks 
unto the Lord. 


Und an den Heiligen, den Geist, 
den Herrn, den Lebenschaffenden, 
der vom Vater ausgeht, der mit dem 
Vater und dem Sohn zugleich an- 
gebetet und verherrlicht wird, der 
gesprochen hat durch die Pro- 
pheten. 

An die eine, heilige, katholische 
und apostolische Kirche. 

Ich bekenne die eine Taufe zur 
Vergebung der Siinden. 

Ich harre der Auferstehung der 
Toten und des Lebens des kom- 
menden Àons, Amen. 

Nach dem Glaubensbekenntnis ruft der 
Priester. 


P.: Lasset uns stehen in schoner 
Ordnung, lasset uns stehen in Ehr- 
furcht, lasset uns aufmerken, das hei- 
lige Opfer in Frieden darzubringen. 

Ch.: (Das) Erbarmen des Frie- 
dens, (das) Opfer des Lobes. 

P.: Die Gnade unseres Herrn 
Jesus Christus und die Liebe 
Gottes des Vaters und die Ge- 
meinschaft des Heiligen Geistes sei 
mit euch allen. 

Ch.: Und mit deinem Geiste. 

Der Priester mit erhobenen Hànden: 

P.: Lasset uns erheben unsere 
Herzen. 

Ch.: Wir haben sie beim Herm. 

Der Priester wendet sich gegen Osten 
und verbeugt sich vor dem Heiligen Tisch: 

P.: Lasset uns Dank sagen dem 
Herrn. 
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Le Choeur: II est digne et juste 
d’adorer le Père et le Fils et le 
Saint-Esprit, Trinité consub- 
stantielle et indivisible. 

Le Prètre (à voix basse): II est 
digne et juste de Te chanter, de Te 
bénir, de Te louer, de Te rendre 
gràce et de T’adorer partout où 
s’étend ta souveraineté. Car tu es 
Dieu inexprimable, incom- 
préhensible, invisible, inacces- 
sible, Etre étemel, toujours le 
mème. Toi et Ton Fils unique et 
Ton Esprit Saint. Du néant, Tu 
nous as amenés à l’ètre. Tu nous 
as relevés, nous qui étions tombés, 
et Tu n’as pas cessé d’agir jusqu’à 
ce que tu nous aies élevés au ciel 
et nous aies fait don de Ton 
Royaume à venir. Pour cela nous 
Te rendons gràce, à Toi et à ton 
Fils unique et à ton Esprit-Saint; 
pour tous les bienfaits connus ou 
ignorés de nous, manifestés ou ca- 
chés, répandus sur nous. Nous Te 
rendons gràce aussi pour cette li- 
turgie, que Tu as daigné recevoir 
de nos mains, bien que Tu aies 
pour Te servir des milliers d’Ar- 
changes et des myriades d’Anges, 
Chémbins et Séraphins, aux six 
ailes, aux yeux nombreux, volant 
dans les régions élevées. 

Le Prètre (à voix haute): Chan- 
tant, clamant, criant FHymne 
triomphale et disant: 

Pendant cette exclamation, Le Prètre 
prend l’Astérisque de la main droite et 
fait un signe de croix sur la Patène, en 
touchant légèrement de chaque branche 
un còté de la patène. II dépose l’As- 
térisque sur l’autel, après l’avoir plié. 
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The Choir: It is meet and right 
to worship Father, Son and Holy 
Spirit: the Trinity, one in Essence, 
and undivided. 

The Priest prays quietly 

The Priest: it is meet and right to 
hymn Thee, to bless Thee, to praise 
Thee, to give thanks unto Thee, and to 
worship Thee in every place of the 
dominion: for Thou art God ineffable, 
inconceivable, invisible, incom- 
prehensible, ever existing and etemally 
the same, Thou and Thine Only- 
begotten Son and Thy Holy Spirit. 
Thou it was Who didst bring us from 
non-existence into being, and when we 
had fallen away didst raise us up again, 
and didst not cease to do all things until 
Thou hadst brought us back to heaven 
and hadst endowed us sith Thy King- 
dom which is to come. For all these 
things we give thanks unto Thee, and to 
Thine Only-Begotten Son, and Thy 
Holy Spirit; for all things of which we 
know, and of which we know not, and 
for all the benefìts bestowed upon us, 
both manifest and unseen. And we give 
thanks unto Thee also for this ministry 
which Thou dost vouchsafe to receive 
at our hands, even though there stand 
beside Thee thousands of Archangels 
and ten thousands of Angels, the Cher- 
ubim and the Seraphim, six-winged, 
many-eyed, soaring aloft, bome on 
their pinions. 

The Priest: (Aloud) Singing the 
Triumphal Hymn, shouting 
proclaiming, and saying: 

As the Priest says these words he 
touches the edges of the Diskarion with 
each of the points of the Asterisk in tum, 
makes the sign of the Cross over it, Kiss- 
es it and lays it aside. 


Ch.: Wíirdig ist es und gerecht. 

Vielerorts wird beigefíigt: An- 
zubeten den Vater und den Sohn und 
den Heiligen Geist, die wesens- 
gleiche und unteilbare Dreiheit. 

P.: (leise) Wiirdig ist es und gerecht, 
Dich zu besingen, Dich zu segnen, 
Dich zu loben, Dir Dank zu sagen und 
Dich anzubeten an jedem Orte Deiner 
Herrschaft. Denn Du bist der un- 
aussprechliche und unfafibare, der un- 
sichtbare und unergrlindliche Gott, der 
Immerseiende und Gleichbleibende, 
Du und Dein einziggeborener Sohn 
und Dein Heiliger Geist. Du hast uns 
aus dem Nichtsein ins Dasein geflihrt 
und uns, da wir gefallen waren, wieder 
aufgerichtet und làssest nicht nach, 
alles zu tun, uns in den Himmel empor- 
zufuhren und uns Dein kunftiges Reich 
zu schenken. Fur all das danken wir 
Dir und Deinem einziggeborenen 
Sohne und Deinem Heiligen Geiste, 
fur alles Gute, das uns geworden ist, 
das Verborgene und das Offenbare, ob 
wir es kennen oder nicht. Wir danken 
Dir auch fur diese Liturgie, die Du aus 
unseren Hánden entgegenzunehmen 
gemhest, den doch Tausende von Er- 
zengeln und Abertausende von Engeln 
umgeben, die Cherubim und die Se- 
raphim, die sechsflugeligen, viel- 
àugigen, auf den Rugeln sich 
erhebenden. 

P.: (Laut)Die den Siegeshymnus, 
singen und rufen und jauchzen 
und sprechen. 

Bei diesen letzten Worten nimmt der 
Priester den Asteriskos mit der rechten 
Hand, und zeichnet damit ein Kreuz auf 
den Diskos, und nachdem er den Aste- 
riskos gekíiBt und zusammengelegt hat, 
legt er ihn auf den Heiligen Tisch. 
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Le Chceur: Saint, Saint, Saint le 
Seigneur Sabaoth. Le ciel et le 
terre sont remplis de Ta gloire. Ho- 
sanna au plus haut des cieux! Béni 
est celui qui vient au nom du Sei- 
gneur! Hosanna au plus des cieux! 

Le Prètre: (à voix basse): Nous 
joignant à ces bienheureuses puis- 
sances nous aussi, Maítre, ami des 
hommes, nous clamons et disons: 
Tu es saint. Tu es parfaitement 
saint, Toi et Ton Fils unique et ton 
Esprit-Saint. Tu es saint. Tu es 
parfaitement saint, magnifique est 
Ta gloire. Toi qui as aimé le 
monde jusqu’à donner Ton Fils 
unique afin que quiconque croie en 
Lui ne périsse mais ait la Vie éter- 
nelle, II est venu et II a accompli 
tout Ton dessein à notre égard. La 
nuit où II fut livré ou plutòt se 
livra Lui-mème pour la vie du 
monde, II prit un pain dans Ses 
mains saintes, pures et im- 
maculées, rendit gráce, le bénit, le 
sanctifia, le rompit et le donna à 
ses saints disciples et apòtres en 
disant: 

Le Prètre: Prenez, mangez, 
ceci est mon Corps qui est 
rompu pour vous, en rémission 
des péchés. 

Le Choeur: Amen. 

Le Prètre (à voix basse): 

De mème II prit le Calice après 
le repas, en disant: 

(à voix haute): Buvez-en tous, 
ceci est mon Sang, le Sang de la 
Nouvelle Alliance, qui est ré- 
pandu pour vous et pour la 
multitude, en rémission des pé- 
chés. 
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The Choir: Holy, Holy, Holy, 
Lord of Sabaoth: heaven and earth 
are full of Thy Glory: Hosanna in 
the Highest: Blessed is he that 
cometh in the name of the Lord. 
Hosanna in the Highest. 

The Priest: (quietly) With These 
blessed Powers we also, O Master 
Who lovest manking, cry aloud and 
say: Holy art Thou and All-Holy, 
Thou and Thine Only-Begotten 
Son, and Thy Holy Spirit: Holy art 
Thou and All-Holy, and magnif- 
icent is Thy glory: Who hast so 
loved Thy world as to give Thine 
Only-Begotten Son, that all who 
believe in Him should not perish, 
but have everlasting life; Who 
when He Had come and had 
fulfilled all the dispensation for us, 
in the night in which He was 
betrayed, - or rather, gave Himself 
up for the life of the world, - took 
bread in His holy and pure and 
blameless hands; and when He had 
given thanks and blessed it, and 
hallowed it and broken it, He gave 
it to His Holy Disciples and Apos- 
tles, saying: 

The Priest: (aloud) Take, eat: 
this is my Body which broken for 
you, for the remission of sins. 

The Choir: Amen. 

The Priest: (quietly) And like- 
wise, after supper, He took the 
Cup, saying: 

(Aloud) Drink ye all of this: this is 
my Blood of the New Testament, 
which is shed for you and for 
many, for the remission of sins. 


Ch.: Heilig, heilig, heilig der Herr 
Sabaoth. Erfullt sind Himmel und 
Erde von Deiner Herrlichkeit. Ho- 
sanna in den Hòhen. Gesegnet, der 
kommt im Namen des Herm. Ho- 
sanna in den Hòhen. 

P.: (leise) Mit diesen seligen 
Máchten, o menschenliebender Ge- 
bieter, rufen auch wir und sagen: 
Heilig bist Du und allheilig, Du und 
Dein einziggeborener Sohn und 
Dein Heiliger Geist. Heilig bist Du 
und allheilig und pràchtig ist Deine 
Herrlichkeit. So sehr hast Du Deine 
Welt geliebt, daB Du Deinen ein- 
ziggeborenen Sohn dahingabst, 
damit jeder, der an ihn glaubt, nicht 
verlorengehe, sondem das ewige 
Leben habe. Dieser kam, und als er 
die ganze Heilsordnung erfullt hatte, 
nahm er in der Nacht, in der er iiber- 
liefert wurde oder vielmehr sich 
selbst fiir das Leben der Welt iiber- 
lieferte, das Brot in seine heiligen 
und unbefleckten und reinen Hànde, 
dankte, segnete, heiligte, brach und 
gab es seinen heiligen JUngem und 
Aposteln und sprach: 

P.: Nehmet, esset, dies ist mein 
Leib, der fiir euch gebrochen wird 
zur Vergebung der Siinden. 

Ch.: Amen. 

P.: (leise) Desgleichen nahm er 
auch den Kelch nach dem Mahle 
und sprach: 

Trinket alle daraus, das ist 
mein Blut des Neuen Bundes, das 
fiir euch und fiir viele vergossen 
wird zur Vergebung der Siinden. 


- 49 - 









Le Choeur: Amen. 

Le Prètre: Commémorant donc 
ce commandement salutaire et tout 
ce qui a été fait pour nous: la 
Croix, le Tombeau, la Ré- 
surrection au troisième jour, 
l’Ascension au ciel, le Siège à la 
droite, le second et glorieux Nou- 
vel Avènement. 

Le Prètre croisant les mains, prend la 
Patène de la main droite et le Calice de la 
main gauche, puis Les élèves et pro- 
clame: 


Ce qui est à Toi, le tenant de 
Toi, nous Te l’offrons en tout et 
pour tout. 

Le Choeur. Nous Te chantons, 
nous Te bénissons, nous Te ren- 
dons gràce, Seigneur, et nous Te 
prions, ò notre Dieu. 

Le Prètre fait alors trois inclinations, 
en disant: 

Dieu, purifie-moi, prècheur. 

Le Prètre (à vois basse): Nous 
T’offrons encore ce culte spi- 
rituel et non sanglant et nous 
T’invoquons, nous Te prions et 
nous Te supplions: envoie Ton 
Esprit-Saint sur nous et sur les 
Dons qui sont présentés ici. 


Le Prètre (en bénissant le pain): Et 

fais de ce Pain le Corps précieux 
de ton Christ. Amen. 

Le Prètre (en bénissant le vin): Et 
ce qui est dans ce Calice le Sang 
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The Choir: Amen. 

The Priest: (quietly) Having in 
remembrance, therefore, this 
saving commandment and all those 
things which have come in pass for 
us: the Cross, the Grave, the Resur- 
rection on the third day, the 
Ascension into Heaven, the 
Session at the right hand, and the 
second and glorious Advent: 

The Priest takes up the Diskarion in 
His right hand, and the Chalice in His left 
hand, with His right hand over the left in 
croswise fashion, and elevates them over 
the Antimens; He makes the sign of the 
Cross with them over the Antimins as He 
lowers them, saying: 

(Aloud) Thine own of Thine 
own we offer unto Thee, in 
behalf of all, and for ail. 

The Choir: We praise Thee, we 
bless Thee, we give thanks unto 
Thee, O Lord, and we pray unto 
Thee, O our Lord. 

The Priest makes three bows before 
the Altar, saying: 

O God be gracious into me, the 
sinner and have mercy upon me 
(Thrice). 

The Priest: (quietly) Again we 
offer unto Thee this reasonnable 
and unbloody service, and 
beseech Thee and pray Thee and 
supplicate Thee: send down Thy 
Holy Spirit upon us and upon 
These Gifts here spread forth: 

The Priest signs the Holy Bread with 
the sign of the cross, saying quietly: 

And make this bread the 
precious Body of Thy Christ; 

The Priest makes the sign of the Cross 
over the Chalice, saying quietly: 


Ch.: Amen. 

P.: (leise) Eingedenk also dieses 
erlòsenden Gebotes und all dessen, 
was fiir uns geschehen ist: des Kreu- 
zes, des Grabes, der Auferstehung 
am dritten Tage, der Auffahrt in die 
Himmel, des Sitzens zur Rechten 
und der zweiten, neuen Ankunt in 
Herrlichkeit. 


P.: Bringen wir Dir dar das 
Deine vom Deinigen, gemàfi allem 
und fiir alles. 

Ch.: Dir singen wir, Dich segnen 
wir, Dir danken wir, Herr, und beten 
zu Dir, o unser Gott. 

Der Priester verbeugt sich vor dem Hei- 
ligen Tisch und spricht: Gott, sei mir, 
SUnder gnadig und erbarme Dich meiner 
(dreimal). Dann spricht er: 

P.: Auch bringen wir Dir diesen 
geistlichen und unblutigen Op- 
ferdienst dar und rufen und bitten 
und flehen zu Dir: Sende herab 
Deinen Heiligen Geist auf uns und 
diese Gaben hier. 

Der Priester segnet das Brot: 

P.: Und mache dieses Brot zum 
kostbaren Leib Deines Christus. 
Amen. 

Der Priester segnet den Kelch: 

P.: Und was in diesem Kelche 
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précieux de ton Christ. Amen. 

Le Prétre faisant un signe de croix sur 
la Patène et le Calice: 

Les changeant par ton Esprit- 
Saint. 

Amen, amen, amen. 

Le Prètre: Afín Qu’ils de- 
viennent, pour ceux qui les 
regoivent, sobriété de I’àme, ré- 
mission des péchés, communion 
de Ton Saint Esprit, plénitude 
du Royaume des cieux, confiance 
en Toi, et non jugement ou 
condamnation. Nous T’offrons 
encore ce culte raisonnable pour 
ceux qui ont trouvé le repos dans 
la foi: les Ancètres, les Pères, les 
Patriarches, les Prophètes, les 
Apòtres,les Prédicateurs, les 
evangéliste, les Martyrs, les 
Confesseurs, les Ascètes et pour 
toute áme juste décédée dans la 
foi. 

II encense les dons consacrés et dit à 
voix haute: 

Le Prètre: Et en premier lieu 
pour notre très Sainte, Im- 
maculée, toute Bénie et 
Glorieuse Souveraine, Mère de 
Dieu et toujours Vierge, Marie. 

Le Chceur: II est digne en vérité 
de Te célébrer, ò Mère de Dieu, 
Bien- heureuse et très pure et Mère 
de notre Dieu. Toi, plus vénérable 
que les Chérubins, et plus glo- 
rieuse incomparablement que les 
Séraphins. Qui, sans tache, en- 
fantas Dieu le Verbe, Toi, 
véritablement Mère de Dieu, nous 
T’exaltons. 

Le Prètre: (à vois basse): Pour 
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And that which is in this cup, 
the precious Blood of Thy 
Christ; 

The Priest makes the sign of the Cross 
over both the holy Gifts, saying quietly: 

The Priest: Changing them by 
Thy Holy Spirit; Amen, Amen, 
Amen. 

The Priest: That to those who 
shall partake thereof they may 
be unto cleansing of soul, unto 
the remission of sins, unto the 
communion of Thy Holy Spirit, 
unto the fulfilment of the king- 
dom of Heaven, unto boldness 
toward Thee, and not unto judg- 
ment or unto condemnation. 

And again we offer unto Thee 
this reasonable service for all 
those who in faith have gone 
before us to their rest: Patri- 
archs, Prophets, Apostles, 
Preachers, Evangelists, Martyrs, 
Confessors, Ascetics, and every 
righteous spirit made perfect in 
faith: 

The Priest censes the holy Gifts 

The Priest: (Aloud) Especially 
our All-Holy, Immaculate, most 
Blessed and Glorious Lady Theo- 
tokos and ever-Virgin Mary: 

The Choir: It is truly meet to 
bless thee, O Theotokos, who art 
ever blessed and all-blameless, and 
the mother of our God. More 
honorable than the Cherubim, and 
more glorious beyond comapre 
than the Seraphim, thou who with- 
out stain barest God the Word, and 
4rt truly Theotokos; we magnify 
thee. 

The Priest: (quietly) And for the 


ist zum kostbaren Blut Deines 
Christus. Amen. 

Der Priester segnet beides, Brot und 
Kelch: 

P.: Sie verwandelnd durch 
Deinen Heiligen Geist. 

Amen, Amen, Amen. 

P.: Damit sie denen, die daran 
teilhaben zur Reinigung der Seele 
gereichen, zur Vergebung der 
Siinden, zur Gemeinschaft des 
Heiligen Geistes, zur Fulle des 
Reiches der Himmel, zum Unter- 
pfand des Vertrauens zu Dir, 
nicht aber zum Gericht oder zur 
Verdammnis. Wir bringen diesen 
geistlichen Opferdienst auch dar 
fùr die im Glauben Ruhenden, die 
Vorvàter, Vàter, Patriarchen, Pro- 
pheten, Apostel, Verkùnder, 
Evangelisten, Màrtyrer, Be- 
kenner, Enthaltsamen und fùr 
jeden gerechten Geist, der im 
Glauben vollendet ist. 


P.: (laut): Vornehmlich fùr die 
allheilige, allreine, ùber alles ge- 
segnete und ruhmreiche Herrin, 
die Gottesgebàrerin und stete 
Jungfrau Maria. 

Ch.: Wahrlich, wiirdig ist es, dich 
seligzupreisen, die Gottesgebàrerin, 
die allzeit hochselige und ganz un- 
befleckte Mutter unseres Gottes, die 
du ehrwíirdiger bist als die Che- 
rubim und unvergleichlich herrlicher 
als die Seraphim, die du unversehrt 
Gott, das Wort, geboren hast, wahr- 
hafte Gottesgebàrerin, dich erheben 
wir. 

P.: Fur die hehren, korperlosen, 
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Saint Jean-Baptiste, Prophète et 
Précurseur, pour les Saints Glo- 
rieux et illustres Apòtres, pour 
Saint N. dont nous célébrons la 
mémoire, et pour tous les Saints. 
Par leurs prières, ò Dieux, abaisse 
ton regard sur nous. 

Et souviens-Toi, Seigneur, de 
tous ceux qui se sont endormis 
dans l’espérance de la résurrection 
pour la vie étemelle (il fait ici 
mention des défunts) et donne-leur 
le repos dans le lieu où resplendit 
la lumière de Ta Face. 

Nous Te supplions encore: sou- 
viens-Toi, Seigneur, de tout 
l’épiscopat orthodoxe qui dispense 
fidèlement la parole de Ta vérité, 
de tous les prètres, du diaconat en 
Christ et de tous les ordres sacrés. 

Nous T’offrons encore ce culte 
raisonnable pour l’univers, pour la 
Sainte Eglise Catholique et Apos- 
tolique, pour ceux qui mènent une 
vie pure et honorable, pour notre 
patrie et ceux qui la gouvement: 
accorde-leur de gouverner en paix, 
afin que nous puissions, dans la 
tranquillité qu’ils nous assurent, 
mener une vie paisible et calme, en 
toute piété et dignité. 

Elevant la voix: 

En premier lieu, souviens-Toi, 
Seigneur, de notre Evèque N., 
accorde à Ta Sainte Eglise qu’Il 
vive de longs jours en paix, en 
bonne santé, dans l’honneur, et 
qu’il soit fídèle dispensateur de 
Ta parole de vérité. 

Le Chceur: Amen. 

Le Prètre (à vois basse): Sou- 
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holy Prophet, forerunner, and 
Baptist John; the holy glorious, 
and all-laudable Apostles; Saint(s) 
N. (NN.), whose memory we cele- 
brate; and all thy Saints, at whose 
supplications look down upon us, 
O god, And be mindful of all those 
who have fallen asleep before us in 
the hope of Resurrection unto life 
etemal: (especially N. NN.), and 
grant them rest, O our God, where 
the light of thy countenance shines 
upon them. 

And again we beseech Thee: be 
mindful, O Lord, of every Bishop 
of the Orthodox, who rightly 
divide the word of Thy truth; of all 
the Priesthood, the Diaconate in 
Christ, and of every hieratic and 
monastic order. 

And again we offer unto Thee 
this reasonable service, for the 
whole world, for the holy Catholic 
and Apostolic Chmch, for those 
who live in chastity and holiness of 
life, for all civil Authorities, and 
our Armed Forces everywhere; 
grant them, O Lord, peaceful 
times, that we, in their tranquility, 
may lead a calm and peaceful life 
in all godliness and sanctify. 


The Priest: (aloud) Among the 
fírst be mindful, O Lord, of our 
bishop N., whom do Thou grant 
unto Thy holy churches in peace, 
safety, honor, health and length 
of days, and rightly dividing the 
word of thy truth. 

The Choir: And of all mankind. 

The Priest: (Quietly) Be mindful, 


himmlischen Màchte, flir den hei- 
ligen Johannes, den Propheten, Vor- 
làufer und Tàufer, flir die heiligen, 
ruhmreichen und allverehrten Apo- 
stel, ftir den (die) heiligen N., (des 
Tages), dessen (deren) Gedàchtnis 
wir begehen, und fíir all Deine Hei- 
ligen, (auf deren Fiirbitte Du in 
Gnaden uns heimsuchen wollest). 

Gedenke auch aller, die ent- 
schlafen sind in der Hoffnung auf 
die Auferstehung zum ewigen 
Leben, des Knechtes N. (der Magd 
N., der Knechte, Màgde N.N.) und 
verleihe ihnen die Ruhe dort, wo das 
Licht Deines Antlitzes leuchtet. 

Wir bitten auch, gedenke, Herr, des 
ganzen rechtglàubigen Episkopates, 
der Dein Wort der Wahrheit recht 
verwaltet, des ganzen Presbyterates, 
des Diakonates in Christus und aller 
geistlichen Stànde. 

Wir bringen diesen geistlichen Op- 
ferdienst auch dar fiir den ganzen Erd- 
kreis, fiir die heilige, katholische und 
apostolische Kirche, fiir alle, die dein 
lauteres und rechtschaffenes Leben 
fiihren, fiir die uns Regierenden und 
Schiitzenden: Gewàhre ihnen, Herr, 
eine friedliche Herrschaft, damit auch 
wir in ihrem Frieden ein stilles und ru- 
higes Leben fiihren kònnen in aller 
Gottseligkeit und Lauterkeit. 

(Laut): Vor allem, gedenke, Herr, 
unseres Bischofs N., erhalte ihn 
(sie) Deinen heiligen Kirchen in 
Frieden, Sicherheit, Ehre, Ge- 
sundheit, langem Leben und in 
der rechten Verwaltung des 
Wortes Deiner Wahrheit. 

Ch.: Amen. 

P.: Gedenke, Herr, dieser Stadt, 
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viens-Toi, Seigneur, de cette ville, 
où nous habitons, de toute ville et 
de tout village, et de ceux qui y vi- 
vent dans la foi. Souviens-Toi, 
Seigneur, de ceux qui sont en mer, 
des voyageurs, des malades, des 
prisonniers, de tous ceux qui pei- 
nent et de leur salut. Souviens-Toi, 
Seigneur, de ceux qui apportent 
des dons et font le bien dans Tes 
saintes Eglises, de ceux qui pen- 
sent aux pauvres et accorde-nous à 
tous Tes miséricordes. 

(à voix haute): Et donne-nous 
de glorifier et de chanter d’une 
seule voix et d’un seul coeur ton 
Nom vénérable et magnifique, 
Père, Fils et Sain-Esprit, main- 
tenant et toujours et dans les 
siècies des siècles. 

Le Choeur: Amen. 

Le Prètre: bénissant le peuple: 

Que les miséricordes de notre 
grand Dieu et Sauveur Jésus- 
Christ, soient avec vous tous. 

Le Choeur: et avec ton esprit. 

Le Prètre: Ayant fait mémoire 
de tous les Saints, encore et en- 
core, en pais prions le Seigneur. 

Le Chceur: Seigneur, aie pitié 

Kyríe eleison (de méme pour les au- 
tres demandes). 

Le Prètre: Pour les Dons pré- 
cieux offerts et sanctifiés, prions le 
Seigneur. 

Afin que notre Dieux, ami des 
hommes, qui les a re^us à Son 
Autel Saint, céleste et invisible, 
comme un parfum de spirituelle 
suavité, nous envoie en retour la 
gráce divine et le Don du Saint- 
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O Lord, of this city in which we 
dwell, and of every city and counr- 
tyside, and of those who in faith 
dwell therein. Be mindful, O Lord, 
of those who travel, by sea, by 
land, and by air; of the sick, the 
suffering, captives, and their salva- 
tion. Be mindful, O Lord, of those 
who bear fruit and do good works 
in Thy holy churches, and who 
remember the poor; and upon us 
all send forth thy mercies: 

The Priest: (aloud) And grant us 
with one mouth and one heart to 
glorify and praise Thine all- 
honorable and majestic Name: of 
the Father, and of the Son, and 
of the Holy Spirit: now and ever, 
and unto ages of ages. 

The Choir: Amen. 

The Priest tuming towards the people, 
blesses them, saying: 

The Priest: (aloud) And the 
mercies of our great God and 
Savior Jesus Christ be with you 
all. 

The Choir: And with thy spirit. 

The Priest: (aloud) Calling to 
remembrance all the Saints, again 
and again in peace let us pray to the 
Lord. 

The Choir after each petition. 

The Choir: Lord, have mercy. 

The Priest: For the precious 
Gifts Which have been offered and 
sanctified, let us pray to the Lord. 

That our God, who loveth 
mankind, receiving them upon His 
holy, heavenly, and ideal Altar for 
an odor of spiritual fragrance, will 
send down upon us in retum His 
divine grace and the gift of the 


(dieses Klosters, Hauses), in der (in 
dem) wir wohnen, jeder Stadt und 
des ganzes Landes und der Glàu- 
bigen, die darin wohnen. 

Gedenke, Herr, der Schif- 
fahrenden und Reisenden, der Kran- 
ken, der Bedràngten, der 
Gefangenen und ihrer Rettung. 

Gedenke, Herr, derer, die Friichte 
bringen und Gutes wirken in Deinen 
heiligen Kirchen. 

Auf uns alle sende herab Dein Er- 
barmen. 

(Laut): Und laB uns mit einem 
Mund und mit einem Herzen ver- 
herrlichen und besingen Deinen 
allehrwurdigen und hehren 
Namen, des Vaters und des 
Sohnes und des Heiligen Geistes, 
jetzt und immerdar, und in die 
Àonen der Àonen. 

Der Priester kehrt sich zum Volk und 
segnet es: 

P.: Und die Erbarmungen un- 
seres grofien Gottes und Erlòsers 
Jesus Christus seien mit euch allen. 

Ch.: Und mit deinem Geist. 

P.: Aller Heiligen eingedenk, 
lasset uns wieder und wieder in Frie- 
den zum Herm beten. 

Ch.: Kyrie eleison (Nach jeder 
Bitte). 

P.: Fiir die dargebrachten und ge- 
heiligten kostbaren Gaben lasset uns 
zum Herm beten. 

DaB unser menschenliebender 
Gott, der sie auf seinen heiligen 
uberhimmlischen und geistigen Altar 
aufgenommen hat zum Duft geist- 
lichen Wohlgeruchs, dafur auf uns 
die gòttliche Gnade und die Gabe 
des Heiligen Geistes hemiedersende, 
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viens-Toi, Seigneur, de cette ville, 
où nous habitons, de toute ville et 
de tout village, et de ceux qui y vi- 
vent dans la foi. Souviens-Toi, 
Seigneur, de ceux qui sont en mer, 
des voyageurs, des malades, des 
prisonniers, de tous ceux qui pei- 
nent et de leur salut. Souviens-Toi, 
Seigneur, de ceux qui apportent 
des dons et font le bien dans Tes 
saintes Eglises, de ceux qui pen- 
sent aux pauvres et accorde-nous à 
tous Tes miséricordes. 

(à voix haute): Et donne-nous 
de glorifíer et de chanter d’une 
seule voix et d’un seul coeur ton 
Nom vénérable et magnifíque, 
Père, Fils et Sain-Esprit, main- 
tenant et toujours et dans les 
siècles des siècles. 

Le Choeur: Amen. 

Le Prètre: bénissant le peuple: 

Que les miséricordes de notre 
grand Dieu et Sauveur Jésus- 
Christ, soient avec vous tous. 

Le Choeur: et avec ton esprit. 

Le Prètre: Ayant fait mémoire 
de tous les Saints, encore et en- 
core, en pais prions le Seigneur. 

Le Choeur: Seigneur, aie pitié 

Kyrie eleison (de méme pour les au- 
tres demandes). 

Le Prètre: Pour les Dons pré- 
cieux offerts et sanctifiés, prions le 
Seigneur. 

Afin que notre Dieux, ami des 
hommes, qui les a re$us à Son 
Autel Saint, céleste et invisible, 
comme un parfum de spirituelle 
suavité, nous envoie en retour la 
gràce divine et le Don du Saint- 
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O Lord, of this city in which we 
dwell, and of every city and counr- 
tyside, and of those who in faith 
dwell therein. Be mindful, O Lord, 
of those who travel, by sea, by 
land, and by air; of the sick, the 
suffering, captives, and their salva- 
tion. Be mindful, O Lord, of those 
who bear fruit and do good works 
in Thy holy churches, and who 
remember the poor; and upon us 
all send forth thy mercies: 

The Priest: (aloud) And grant us 
with one mouth and one heart to 
glorify and praise Thine all- 
honorabie and majestic Name: of 
the Father, and of the Son, and 
of the Holy Spirit: now and ever, 
and unto ages of ages. 

The Choir: Amen. 

The Priest tuming towards the people, 
blesses them, saying: 

The Priest: (aloud) And the 
mercies of our great God and 
Savior Jesus Christ be with you 
all. 

The Choir: And with thy spirit. 
j^The Priest: (aloud) Calling to 
remembrance all the Saints, again 
and again in peace let us pray to the 
Lord. 

The Choir after each petition. 

The Choir: Lord, have mercy. 

The Priest: For the precious 
Gifts Which have been offered and 
sanctified, let us pray to the Lord. 

That our God, who loveth 
mankind, receiving them upon His 
holy, heavenly, and ideal Altar for 
an odor of spiritual fragrance, will 
send down upon us in retum His 
divine grace and the gift of the 


(dieses Klosters, Hauses), in der (in 
dem) wir wohnen, jeder Stadt und 
des ganzes Landes und der Gláu- 
bigen, die darin wohnen. 

Gedenke, Herr, der Schif- 
fahrenden und Reisenden, der Kran- 
ken, der Bedràngten, der 
Gefangenen und ihrer Rettung. 

Gedenke, Herr, derer, die Fríichte 
bringen und Gutes wirken in Deinen 
heiligen Kirchen. 

Auf uns alle sende herab Dein Er- 
barmen. 

(Laut): Und lah uns mit einem 
Mund und mit einem Herzen ver- 
herrlichen und besingen Deinen 
allehrwiirdigen und hehren 
Namen, des Vaters und des 
Sohnes und des Heiligen Geistes, 
jetzt und immerdar, und in die 
Àonen der Àonen. 

Der Priester kehrt sich zum Volk und 
segnet es: 

P.: Und die Erbarmungen un- 
seres grofien Gottes und Erlòsers 
Jesus Christus seien mit euch allen. 

Ch.: Und mit deinem Geist. 

P.: Aller Heiligen eingedenk, 
lasset uns wieder und wieder in Frie- 
den zum Herm beten. 

Ch.: Kyrie eleison (Nach jeder 
Bitte). 

P.: Fíir die dargebrachten und ge- 
heiligten kostbaren Gaben lasset uns 
zum Herm beten. 

DaB unser menschenliebender 
Gott, der sie auf seinen heiligen 
íiberhimmlischen und geistigen Altar 
aufgenommen hat zum Duft geist- 
lichen Wohlgeruchs, dafiir auf uns 
die gòttliche Gnade und die Gabe 
des Heiligen Geistes hemiedersende, 
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Esprit, prions le Seigneur. 

Pour ètre délivrés de toute affiic- 
tion, inimitié, péril et nécessité, 
prions le Seigneur. 

Secours-nous, sauve-nous, aie 
pitié de nous et garde-nous, ó 
Dieu, par Ta gráce. 

Que ce jour entier soit parfait, 
saint, paisible et sans péché, de- 
mandons au Seigneur. 

Le Cheeur: Exauce-nous, Sei- 
gneur (de mème pour les 
demandes qui suivent). 

Le Prète: Un Ange de paix, 
guide fidèle, gardien de nos ámes 
et de nos corps, demandons au Sei- 
gneur. 

Pardon et rémission de nos pé- 
chés et de nos transgressions, 
demandons au Seigneur. 

Ce qui est bon et utile à nos 
àmes et la paix pour le monde, de- 
mandons au Seigneur. 

Pour achever le reste de notre 
vie dans la paix et la pénitence, de- 
mandons au Seigneur. 

Une fin chrétienne, sans dou- 
leur, sans honte, paisible, et notre 
justification devant Son Tròne re- 
doutable, demandons au Seigneur. 
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Ayant demandé l’unité de la foi 
et la communion de Saint-Esprit, 
confions-nous nous-mèmes, les 
uns les autres et toute notre vie au 
Christ, notre Dieu. 

Le Choeur: A Toi, Seigneur. 

Le Prètre (à voix basse): C’est à 
Toi, Maitre, ami des hommes que 
nous confions notre vie toute entière 
et notre espoir. Nous T’invoquons, 
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Holy Spirit, let us pray to the Lord. 

For our deliverance from all trib- 
ulation, wrath, danger, and 
necessity, let us pray to the Lord. 

Help us; save us; have mercy on 
us; and keep us, O God, by Thy 
grace. 

That the whole day may be 
perfect, holy, peaceful, and sinless, 
let us ask of the Lord. 

The Choir after each petition. 

The Choir: Grant this, O Lord. 


The Priest: An angel of peace, a 
faithful guide, a guardian of our 
souls and bodies, let us ask of the 
Lord. 

Pardon and remission of our sins 
and transgressions, let us ask of the 
Lord. 

All things good and profitable 
for our souls, and peace for the 
world, let us ask of the Lord. 

That we may complete the remain- 
ing time of our life in peace and 
repentance, let us ask of the Lord. 

A christian ending to our life, 
painless, blameless, peaceful; and 
a good defense before the dread 
Judgment Seat of Christ, let us ask 
of the Lord. 

Asking for the Unity of the 
Faith, and the Communion of the 
Holy-Spirit, let us commend 
ourselves and each other, and all 
our life unto Christ our God. 

The Choir: To Thee, O Lord. 

The Priest: (quietly) Unto Thee 
we commend our whole life and 
our hope, O Master Who lovest 
mankind; and we beseech Thee, 


lasset uns zum Herm beten. 

DaB er uns erlose von aller Triib- 
sal, von Zorn, Gefahr und Not, 
lasset uns zum Herm beten. 

Stehe bei und errette, erbarme 
Dich und bewahre uns, o Gott, in 
Deiner Gnade. 

DaB der ganze Tag vollkommen 
sei, heilig, in Frieden und ohne 
Siinde, lasset uns vom Herm erflehen. 

Ch.: Gewàhre, o Herr (Nach jeder 
Bitte). 

P.: Einen Engel des Friedens, 
einen treuen Geleiter, einen Wàchter 
fiir unsere Seelen und Leiber lasset 
uns vom Herrn erflehen. 

Vergebung und NachlaB unserer 
Siinden und Verfehlungen lasset uns 
vom Herm erflehen. 

Das Schòne und Heilsame fiir 
unsere Seelen und Frieden fiir die 
Welt lasset uns vom Herm erflehen. 

Die restliche Zeit unseres Lebens 
in Frieden und Bu 6 e zu vollenden, 
lasset uns vom Herm erflehen. 

Ein christliches, friedliches Ende un- 
seres Lebens ohne Schmerz und ohne 
Schande und ein gutes Bestehen vor 
dem furchtbaren Richterstuhl Christi 
lasset uns vom Herm erflehen. 

Um Einheit im Glauben und um 
die Gemeinschaft des Heiligen Gei- 
stes betend, lasset uns einer den 

anderen und uns selbst (durch) 
Christus Gott befehlen. 

Ch.: Dir, o Herr. 

P. (leise): Dir, o menschen- 
liebender Gebieter, befehlen wir 
unser ganzes Leben und all unser 
Hoffen und mfen und bitten und 
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nous Te prions et nous Te supplions: 
rends-nous dignes de participer aux 
célestes et redoutables Mystères de 
cette table spirituelle et sacrée, avec 
une conscience pure, en rémission de 
nos péchés, pour le pardon de nos 
transgressions, pour la communion 
du Saint-Esprit et l’héritage du 
Royaume des cieux, afin que nous 
ayons la confiance de venir à Toi, 
sans encourir de jugement ou de 
condannation. 

(à voix haute): Et rends-nous di- 
gnes, Maitre, d’oser aver 
confiance et sans encourir de 
condamnation, T’appeler Père, 
Toi, le Dieu du Ciel et dire: 

Le Chceur: Notre Père qui es aux 
cieux, que Ton Nom soit sanctifíé, 
que Ton règne vienne, que Ta vo- 
lonté soit faite sur la terre comme 
au ciel; donne-nous aujourd’hui 
notre pain de ce jour. Pardonne- 
nous nos offenses, comme nous 
pardonnons aussi à ceux qui nous 
ont offonsés. Et ne nous soumets 
pas à la tentation, mais délivre- 
nous du Mal. 

Le Prètre: Car à Toi ap- 
partiennent ie règne, la 
puissance, et la gloire, Père, Fils 
et Saint-Esprit, maintenant et 
toujours et dans les siècles des 
siècles. 

Le Chceur: Amen. 

Le Prètre: Paix à tous. 

Le Choeur: Et à ton esprit. 


Le Prètre: Inclinez la tète de- 
vant le Seigneur. 
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and pray Thee, and supplicate 
Thee: make us worthy to partake 
of the heavenly and terrible 
Mysteries of this sacred and spir- 
itual table, with a pure conscience: 
unto remission of sins, unto 
forgiveness of transgressions, unto 
communion of the Holy Spirit, 
unto inheritance of the Kingdom of 
Heaven, unto holdness towards 
Thee, and not unto judgment nor 
unto condemnation. \ 

) od-c.'C 

(Aloud): And vouchsafe, O 
Lord, that with boldness and 
without condemnation we may 
dare to call upon Thee, the 
heavenly God, as Father, and to 
say: 

The People: Our Father, Who 
art in Heaven, hallowed be Thy 
Name; Thy kingdom come; Thy 
will be done on earth as it is 
heaven. Give us this day our 
daily bread; and forgive us our 
trespasses, as we forgive those 
who trespass against us; and lead 
us not into temptation, but deliv- 
er us from evil. 

The Priest: For Thine is the 
Kingdom, and the Power, and 
the Glory, of the Father, and of 
the Son, and of the Holy Spirit: 
now and ever, and unto ages of 
ages. 

The Choir: Amen. 

The Priest: Peace be to all. 

The Choir: And to Thy spirit. 


The Priest: Let us bow our 
heads unto the Lord. 


flehen: Wíirdige uns, teilzuhaben 
mit reinem Gewissen an Deinen 
himmlischen und furchtbaren My- 
sterien dieses heiligen und geist- 
lichen Tisches zur Vergebung der 
Síinden, zum NachlaB unserer Ver- 
gehen, zur Gemeinschaft des Hei- 
ligen Geistes, zur Erbschaft des 
Himmelreiches, zum Unterpfand des 
Vertrauens auf Dich, nicht zum Ge- 
richt oder zur Verdammnis. 


(Laut): Und wùrdige uns, Ge- 
bieter, mit Vertrauen und ohne 
Schuld es zu wagen, Dich, den 
Gott uber den Himmeln, als Vater 
anzurufen und zu sprechen. 

Ch.: Vater unser, der Du bist in 
den Himmeln, geheiligt werde 
Dein Name; Dein Reich komme; 
Dein Wille geschehe wie im 
Himmel so auch auf Erden; unser 
tàgliches Brot gib uns heute; und 
vergib uns unsere Schuld, wie 
auch wir vergeben unseren Schul- 
digern; und fùhre uns nicht in 
Versuchung, sondern erlòse uns 
von dem Bòsen. 

P.: Denn Dein ist das Reich und 
die Kraft und die Herrlichkeit, des 
Vaters und die Herrlichkeit, des 
Vaters und des Sohnes und des 
Heiligen Geistes, jetzt und immer- 
dar, und in die Àonen der Àonen. 

Ch.: Amen. 

Der Priester, zum Volk hin: 

P.: Friede allen. 

Ch.: Und deinem Geiste. 

P.: Beugt eure Hàupter vor dem 
Herm. 
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Le Chceur: devant Toi, Sei- 
gneur. 

Le Prètre (à voix basse): Nous Te 
rendons gràce, ò Roi invisible, Toi 
qui par Ta puissance in- 
commensurable as tout créé et qui, 
par l’abondance de Ta mis- 
éricorde, as tout amené du néant à 
l’ètre. Toi-mème, Maìtre, abaisse 
Ton regard du haut du ciel sur 
ceux qui ont la tète inclinée non 
devant la chair et le sang mais de- 
vant Toi, Dieu redoutable. Toi 
donc, Maitre, répartis entre nous 
tous les dons posés ici pour notre 
bien, selon le besoin propre de 
chacun: navigue avec ceux qui 
sont en mer, fais route avec les 
voyageurs, guéris les malades, ò 
Medecin de nos àmes et de nos 
corps. 

(à voix haute): Par la gráce, les 
miséricordes et l’amour pour les 
hommes de Ton Fils unique avec 
lequel Tu es béni ainsi que Ton 
Esprit très saint, bon et vivifíant, 
maintenant et toujours et dans 
les siècles des siècles. 

Le Choeur: Amen. 

Le Prètre (à voix basse): Sois at- 
tentif, Seigneur Jésus-Christ, notre 
Dieu, du haut de Ta sainte De- 
meure et du tròne de gloire de Ton 
Royaume, et viens sous sanctifier, 
Toi qui sièges au ciel avec le Père 
ét qui es invisiblement présent ici 
avec nous: Daigne nous distribuer 
de Ta main puissante Ton Corps 
immaculé et Ton Sang précieux, 
et, par nous, à tout le peuple. 
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The Choir: To Thee, O Lord. 

The Priest: (quietly) We give 
thanks unto Thee, O King invis- 
ible, Who by Thy measureless 
power hast made all things, and in 
the multitude of Thy mercy hast 
brought all things from nothing 
into being. Do Thou Thyself, O 
Master, look down form Heaven 
upon those who have bowed their 
heads unto Thee; for they have not 
bowed down unto flesh and blood, 
but to Thee, the terrible God. 
Therefore, O Master, do Thou 
Thyself distribute these Gifts here 
spread forth, unto all of us for 
good, according to the individual 
need of each: voyage with those 
who sail by sea and air; joumey 
with those who travel by land; heal 
the sick, Thou Who art the physi- 
cian of our souls and bodies. 

(Aloud): Through the grace and 
compassion and love toward 
man of Thine Only Begotten 
Son, with whom Thou art 
blessed, together with Thine All- 
Holy, and good, and life-giving 
Spirit: now and ever, and unto 
ages of ages. 

The Choir: Amen. 

The Priest: (quietly) Look down, O 
Lord Jesus Christ our God, from Thy 
holy dwelling-place, and from the 
throne of the glory of Thy Kingdom; 
and come to sanctify us, 0 Thou Who 
sittest on high with the Father, and art 
here invisibly present with us; and 
vouchsafe by Thy mighty hand to 
impart unto us Thine immaculate 
Body and precious Blood, and 
through us unto all the people. 


Ch.: Vor Dir, o Herr. 

Der Priester betet das Gebet zur Beu- 
gung der Hàupter: 

P.: Wir danken Dir, unsichtbarer 
Kònig, der Du in Deiner un- 
ermeBlichen Kraft das All er- 
schaffen und in der Fiille Deines 
Erbarmens alles aus dem Nichts ins 
Dasein gefuhrt hast. Schau selbst 
hernieder vom Himmel auf jene, die 
das Haupt vor Dir beugen. Denn sie 
beugen es nicht vor Fleisch und 
Blut, sondern vor Dir, dem furcht- 
baren Gott. Du also, Gebieter, ebne 
zu unserem Besten, nach eines jeden 
Bediirfnis, den Weg, der vor uns 
liegt, ziehe Du mit den Schif- 
fahrenden, reise Du mit den Rei- 
senden, heile Du die Kranken, Arzt 
unserer Seelen und Leiber. 


(Laut)Durch die Gnade, das Mit- 
leid und die Menschenliebe Deines 
einziggeborenen Sohnes, mit dem Du 
gesegnet bist samt Deinem allhei- 
ligen und guten lebendigmachenden 
Geiste, jetzt und immerdar, und in 
die Àonen der Àonen. 

Ch.: Amen. 

P.: Merke auf, Herr Jesus Christus, 
unser Gott, von Deinem heiligen 
Wohnsitz und vom Throne der Herr- 
lichkeit Deines Reiches her und 
komme, uns zu heiligen. Du thronest 
oben mit dem Vater, und hier bist Du 
unsichtbar in unserer Mitte. Gib mit 
Deiner màchtigen Hand uns und 
durch uns Deinem ganzen Volk huld- 
voll Anteil an Deinem unbefleckten 
Leib und Deinem kostbaren Blut. 
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Le Prètre fait trois inclinations et dit 
trois fois à voix basse: 

O Dieu, sois-moi propice et aie 
pitié de moi, pécheur. 

Puis élevant la voix: 

Soyons attentifs. 

Le Prètre élève des deux mains le Pain 
au-dessus de la patène. 

Le Prètre: Les Saints Dons aux 
Saints. 

Le Cheeur: Seul est Saint, seul 
est Seigneur, Jésus-Christ, à la 
gloire de Dieu le Père. Amen. 
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Le Chceur chante l’hymne de com- 
munion. 

Louez le Seigneur du haut des 
cieux Alleluia. 

Le Prètre rompt le Pain en quatre par- 
ties. 


Le Prètre: L’Agneau de Dieu 
est fractionné et partagé: II est 
fractionné, mais mon divisé; II est 
toujours nourriture et ne s’épuise 
jamais, mais sanctifie ceux qui Y 
communient. 

II dipose les 4 parties sur la Patène 
ainsi: 
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IX 

NI KA 

XX 

Ensuite il prend la part IX trace avec 
elle un signe de croix au-dessus du Ca- 
lice et l’y dépose, en disant: 


IX 

NI KA 

XX 
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The Priest makes three low bows 
before the Altar, saying quietly: 

The Priest: O God, be gracious 
unto me, a sinner, and have mercy 
upon me. 

Then the Priest takes up the holy 
Bread in both hands and elevates it above 
the Diskarion, saying aloud: 

The Priest: Let us attend. The 
Holy Things are for the Holy. 

The Choir: One is Holy, One is 
Lord: Jesus Christ, to the glory of 
God the Father. Amen. 

The Choir sings the communion Hymn 
of the day: on Sunday, the following 
Hymn. 

The Choir: Praise ye the Lord 
from the Heavens: praise Him in 
the Highest. Alleluia. 

The Priest breaks the holy Bread into 
four parts with great reverence and care, 
saying quietly: 

The Priest: Divided and distrib- 
uted is the Lamb of God, Who is 
divided, yet not disunited; Who is 
ever eaten, yet never consumed, 
but sanctifies those who partake 
thereof. 

The Priest arranges the pieces on the 
rim of the Diskarion in the form of a 
cross, thus: 

IX 

NI KA 
XC 

Then he takes the portion IX and 
makes with it the sign of the cross over the 
Chalice and drops it in, saying quietly: 


Der Priester verbeugt sich dreimal und 
spricht dabei: 

Gott, sei mir Slinder gnàdig und 
erbarme Dich meiner. 

Lasset uns aufmerken! Pros- 
khomen. 

Der Priester erhebt mit beiden Hànden 
das Heilige Brot iiber dem Diskos und ruft. 

P.: Das Heilige den Heiligen. 

Ch.: Einer (nur) ist heilig. Einer 
(nur) Herr: Jesus Christus in der 
Herrlichkeit Gottes des Vaters. 
Amen. 

Der Chor singt das Kinonikon. 

Ch.: Lobet den Herm in den Him- 
meln, lobet ihn in den Hòhen. Al- 
leluja, Alleluja, Alleluja. 


P.: Gebrochen und geteilt wird 
das Lamm Gottes, der Sohn des 
Vaters, der gebrochen und nicht zer- 
teilt, allerorts genossen und nicht 
verzehret wird, aber alle, die daran 
teilhaben heiligt. 

Der Priester bricht das Brot in vier 
Teile. Er legt die vier Teile kreuzfòrmig 
auf den. Diskarion. 

IX 

NI KA 
XC 

Der Priester nimmt das Teil IX, zeich- 
net mit ihm ein Kreuz iiber den Kelch, là6t 
es in den Kelch gleiten und spricht: 
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Le Prètre: Plénitude de Saint- 
Esprit. Amen. 

Ensuite, il prend le récipient contenant 
le zéon (eau bouillante) en disant: 

Le Prètre (en bénissant): Bénie 
est la chaleur de la sainteté, en tout 
temps, maintenant et toujours et 
dans les siècles des siècles. Amen. 

Le Prètre verse le zéon dans le calice 
en disant: 

Chaleur de la foi pleine du 
Saint-Esprit. 


II dit alors la prière de la Communion: 

Je crois, Seigneur, et je confesse 
que Tu es, en vérité, le Christ, le 
Fils du Dieu vivant, venu dans le 
monde pour sauver les pècheurs, 
dont je suis le premier. Je crois en- 
core que ceci mème est Ton Corps 
très pur et que ceci mème est Ton 
Sang précieux. Je Te Prie donc: aie 
pitié de moi et pardonne-moi les 
fautes, volontaires et involontaires, 
commises en paroles, en actes, 
sciemment ou par inadvertance, et 
rends-moi digne de participer, sans 
encourir de condamnation, à Tes 
Mystères très purs, pour la ré- 
mission des péchés et la vie éter- 
nelle. Amen. 

A Ta Cène mystique, Fils de 
Dieu, re^ois-moi aujourd’hui: je ne 
révèlerai pas le Mystère à Tes en- 
nemis: je ne Te donnerai pas le 
baiser de Judas, mais comme le 
Larron, je Te confesse: souviens- 
Toi de moi, Seigneur, quand Tu 
viendras en Ton Royaume. 

Que la participation à Tes Saints 


• 
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The Priest: The fulness of the 
Cup, of the Faith, of the Holy Spirit. 

Then the Priest takes the warm water 
from the acolyte and blesses it, saying 
quietly: 

The Priest: Blessed is the fervor 
of Thy Saints, always: now and 
ever, and unto ages of ages. Amen. 

The Priest pours the warm water into 
the Chalice crosswise, saying quietly: 

The Priest: The fervor of faith, 
full of the Holy Spirit. Amen. 

Then The Priest says quietly the fol- 
lowing prayers of preparation for the 
Holy Communion. 

The Priest: I believe, O Lord, 
and I confess that Thou art truly the 
Christ, the Son of the living God, 
Who didst come into the world to 
save sinners, of whom I am chief. 
And I believe that this is trully 
Thine own immaculate Body, and 
that this is truly Thine own precious 
Blood. 

Wherefore I pray Thee, have 
mercy upon me and forgive my 
transgressions both voluntary and in- 
voluntary, of word and of deed, of 
knowledge and of ignorance; and 
make me worthy to partake without 
condemnation fo Thine immaculate 
Mysteries, unto remission of my sins 
and unto life everlasting. Amen. 

Of Thy Mystic Supper, O Son of 
God, accept me today as a com- 
municant: for I will not speak of 
Thy Mystery to Thine enemies, 
neither will I give Thee a kiss as 
did Judas; but like the thief will I 
confess Thee: Remember me, O 
Lord, in Thy Kingdom. 

Not unto judgment nor unto 


P.: Flille des Heiligen Geistes. 

Ch.: Amen. 

Der Priester segnet das Zeon: ko- 
chendes Wasser und spricht: 

P.: Gesegnet die Glut Deiner Hei- 
ligen allezeit, jetzt und immerdar, 
und in die Àonen der Àonen. Amen. 

Er gieBt das kochende Wasser kreuz- 
formig in den Kelch, wàhrend er spricht: 

P.: Glut des Glaubens, Fulle des 
Heiligen Geistes. Amen. 


Der Priester betet: 

Ich glaube, Herr, und ich bekenne, 
daB Du in Wahrheit bist Christus, 
der Sohn des lebendigen Gottes, in 
diese Welt gekommen, die Sunder, 
deren erster ich bin, zu erretten. Ich 
glaube, daB dieses ist Dein allreiner 
Leib selbst und dieses Dein kost- 
bares Blut selbst. Ich bitte Dich, er- 
barme Dich meiner und vergib mir 
meine Sùnden, die ich absichtlich 
begangen habe. Wùrdige mich, nicht 
zum Gerichte, sondem zur Ver- 
gebung der Sùnden und zum ewigen 
Leben an Deinen allreinen My- 
sterien teilzunehmen. 

Als Teilnehmer am Abendmahl 
Deines Mysteriums, Sohn Gottes, 
nimm mich heute auf. Deinen Fein- 
den will ich das Mysterium nicht 
verraten, noch Dir einen KuB geben 
wie Judas, Vielmehr will ich mit 
dem Schàcher bekennen: Gedenke 
meiner, Herr, in Deinem Reich. 

Der GenuB Deiner heiligen My- 
sterien gereiche mir, Herr, nicht zum 
Gericht oder zur Verdammnis, son- 
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Mystères, Seigneur, ne me soit ni 
jugement, ni condamnation, mais 
la guérison de mon áme et de mon 
corps. Amen. 

Le Prètre fait trois inclinations en dis- 
ant: 

O Dieu, sois propice au pécheur 
que je suis, aie pitié de moi. 


Le Prètre de la main gauche, prend la 
portion IX et la dépose dans sa main 
droite en disant: 

Voici que je m’approche du 
Christ, Roi immortel, notre Dieu. 
Le corps précieux saint et vivifiant 
de notre Seigneur Dieu et Sauveur 
Jésus-Christ m’est donné à moi N. 
Prètre en rémission de mes péchés 
et pour la vie étemelle. Amen. 


Et il consomme le Saint Corps. 

Ensuite, le prètre prend le Calice des 
deux mains, avec le Voile, dont une ex- 
trémité est fixée à la chasuble, sous le 
col, et dit: 

Vioci que je m’approche de nou- 
veau du Christ, le Roi Immortel et 
notre Dieu. 

Serviteur de Dieu et prètre N., je 
communie au Précieux et Saint 
Sang de notre Seigneur Dieu et 
Sauveur Jésus-Christ en rémission 
de mes péchés et pour la vie éter- 
nelle Amen. 

Et il boit du Calice à trois reprises. 

Ensuite, il essuie ses lèvres ainsi que 
le bord du Calice qu’il baise en disant: 

Ceci a touché mes lèvres, mes 
iniquités seront enlevées et mes 
péchés effacés. 

Ensuite, le prètre fractionne les deux 
parts du Pain restant sur la patène, sui- 
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condemnation be my partaking of 
thy Holy Mysteries, O Lord, but 
unto the healing of soul and body. 

Then the Priest makes a low bow be- 
fore the Altar and says quietly: 

The Priest: Lo, I draw near unto 
Christ, our immortal King and our 
God. 


The Priest partakes of the particle of 
the Holy Bread IX saying quietly: 

The Priest: The Precious and 
All-Holy Body of our Lord and 
God and Savior Jesus Christ is im- 
parted unto me, the unworthy 
Priest N., unto remission of my 
sins and unto life everlasting. 


Then the Priest up the Chalice with its 
Veil, and drinks from it thrice, saying 
quielty: 

The Priest: The Precious and 
All-Holy Blood of our Lord and 
God and Savior Jesus Christ is im- 
parted unto me, the unworthy 
Priest N., unto remission of my 
sins and unto life everlasting. 

the Priest wipes his lips and the Cha- 
lice with the Veil, kisses the Chalice and 
says quietly. 

The Priest: Lo, this hath tou- 
ched my lips, and shall take away 
mine iniquities, and purge away 
my sins. 

Then the Priest devides the particles 
NI and KA of the Holy Bread and places 
them in the Chalice for the Communion 
of the People, and covers the Chalice 
with the Communion Veil. He takes it 


dem zum Heile der Seele und des 
Leibes. Amen. 


Der Priester betet: 

P.: Verzeihet mir, Vàter und 
Briider. 

Dann sagt er: Gott, sei mir Siinder 
gnàdig und erbarme Dich meiner 
(dreimal). 

Der Priester nimmt ein Teilchen des hei- 
ligen Brotes in seine hohle rechte Hand 
und spricht: 

Anteil gegeben wird mir, dem 
Priester N., am kostbaren, allhei- 
ligen Leib unseres Herm, Gottes und 
Erlòsers Jesus Christus, zur Ver- 
gebung meiner Siinden und zum 
ewigen Leben. 


Der Priester nimmt den heiligen Kelch 
und spricht: 

Anteil gegeben wird mir, dem 
Priester N; auch am kostbaren, all- 
heiligen Blut unseres Herm, Gottes 
und Erlòsers Jesus Christus, zur Ver- 
gebung meiner Siinden und zum 
ewigen Leben. Amen. Amen. Amen. 

Er wischt seine Lippen und den Kelch- 
rand mit dem Kommuniontuch ab, KíiBt 
den Kelch und spricht: 

Sieche, deises (Mysterium) hat 
meine Lippen beriihrt. Meine Mis- 
setaten sind hinweggenommen und 
meine Siinden getilgt. 

Darauf teilt Der die beiden rest- 
lichen Teile des Lammes und làBt 
sie in dem Kelch gleinte, den er mit 
dem Kommuniontuch verhiillt und 
auf den er den Kommunionlòffel 
legt. 
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vant le nombre des communiants, et les 
dépose dans le calice qu’il recouvre du 
Voile de Communion sur lequel il pose 
la cuiller. II ne touche pas aux parcelles 
de la Sainte Vierge, des Saints, et des di- 
verses commémoraisons. Après la com- 
munion des fidèles il les mettra dans le 
Calice. Le prètre doit bien faire attention 
à ne donner en communion que les par- 
celles du Saint Pain. 

Le Prètre sortant par les portes royales, 
présente au peuple le Calice en disant: 

Avec crainte de Dieu, foi et 
amour, approchez. 

Le Choeur: le Seigneur est Dieu 
et II nous est apparu. Béni est celui 
qui vient au Nom du Seigneur. 

A ce moment les fidèles s’avan- 
cent pour la communion. 

Le Chceur chante pendant la com- 
munion: A la cène mystique, Fils de 
Dieu, regois-moi aujourd’hui je ne 
révèlerai pas le Mystère à Tes en- 
nemis: je ne Te donnerai pas le 
baiser de Judas, mais comme le 
Larron je Te confesse: souviens- 
Toi de moi, Seigneur, quand Tu 
viendras en Ton Royaume. 

Le prètre dit, en donnant la com- 
munion à chaque fidèle, 

Le serviteur de Dieu ou la ser- 
vante de Dieu communie aux Pré- 
cieux et Saints Corps et Sang de 
notre Seigneur Dieu et Sauveur 
Jésus-Christ en rémission de ses 
péchés pour la vie étemelle. 

Après la communion des fidèles le 
prètre benit le Peuple en disant: 

Le Prètre: O Dieu, sauve ton 
peuple et bénis ton héritage. 

Le Choeur: Nous avons vu la 
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into his hands, he tums and elevates the 
Chalice before the people, saying aloud: 


The Priest: With fear of God, 
and faith and love, draw near. 

The Choir: Blessed is He That 
cometh in the Name of the Lord: 
the Lord is God and hath revealed 
Himself unto us. 

Then the peole who wish to take com- 
munion draw near. 

The Priest gives communion to those 
who have come forward saying to each 
person: 

The Priest: The servant of God 
N. partakes of the Precious and 
All-Holly Body and Savior Jesus 
Christ, unto the remission of sins 
and unto life everlasing. 

Meanwhile the Choir sings the 
Hymn. 

Of Thy Mystic Supper, O Son of 
God, accept me today as a com- 
municant: for I will not speak of 
Thy Mystery to Thine enemies, 
neither will I give Thee a kiss as 
did Judas; but like the thief will I 
confess Thee: Remember me, O 
Lord in Thy Kingdom. 

When all have taken communion. 

The Priest: O God, save Thy 
people and bless Thine in- 
geritance. 

The Choir: We have seen the 
true light, we have received the 


Der Vorhang wird zuriickgezogen und 
die Heilige Pforte geòffnet, und Der zeigt 
dem Volk den heiligen Kelch, und ruft: 


P.: Nahet euch mit Gottesfurcht, 
Glauben und Liebe. 

Ch.: Gesegnet, der da kommt im 
Namen des Herm. Der Herr ist Gott 
und ist uns erschienen. 

Die Kommunizierenden treten herzu, 
mit auf der Brust gekreuzten Armen, um 
stehend die heiligen Mysterien mit aller 
Ehrerbietung und Gottesfurcht zu emp- 
fangen. 

Der priester sagt, indem er die kom- 
munion gibt: 

Anteil gegeben wird dem Knecht 
(der Magd) Gottes N., am kostbaren 
und allheiligen Leib und Blut un- 
seres Herm, Gottes und Erlòsers 
Jesus Christus, zur Vergebung der 
Síinden und zum ewigen Leben. 

Der Kommunikant: Amen. 


P.: Rette, o Gott, Dein Volk und 
segne Dein Erbe! 

Ch.: Wir haben das wahre Licht 
geschaut, den himmlischen Geist 
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vraie lumière, nous avons re$u 
l’Esprit céleste, nous avons trouvé 
la foi véritable, adorons l’in- 
divisible Trinité, car c’est Elle qui 
nous a sauvés. 

Le Prètre pose le Calice sur l’Anti- 
men-sion et dépose dans le Calice les 
parcelles restés sur la patène en disant: 

Témoins de la Résurrection du 
Christ, adorons le Saint Seigneur 
Jésus qui seul est sans péché. Nous 
vénérons Ta Croix, 6 Christ, nous 
chantons et glorifions Ta Sainte 
Résurrection, car Tu es notre Dieu, 
nous n’en connaissons pas d’autre. 
C’est Ton Nom que nous in- 
voquons. Venez, croyants, adorons 
tous la sainte Résurrection du 
Christ. Car voici que la Croix a ap- 
porté la joie du monde entier. Bé- 
nissant en tout temps le Seigneur, 
nous chantons sa Résurrection, car 
ayant supporté la Croix pour nous, 
par la mort, II a terrassé la mort. 

Resplendis, resplendis, ó Nou- 
velle Jérusalem! Car la gloire du 
Seigneur a lui sur toi. Danse main- 
tenant et réjouis-toi, Sion. Et Toi, 
Mère de Dieu toute pure, soit exal- 
tée dans la Résurrection de Celui 
que Tu as enfanté. 

O Christ, grande et très sainte 
PàqueslO sagesse, Verbe et Puis- 
sance de Dieu! Donne-nous de 
communier à Toi plus intimement 
dans le jour sans crépuscule de 
Ton Royaume. 

Lave, Seigneur, par ton Sang 
Précieux et les prières de tes 
Saints, les péchés de ceux dont il a 
été fait mémoire ici. 

Les Prètre enciense 3 fois et dit: 
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heavenly Spirit, we have found the 
true faith, worshipping the un- 
divided Trinity: for He hath saved 
us. 

The Priest replace the Chalice on the 
Altar and wipes the remaining particies 
on the Diskarion unto the Chalice saying. 

Having beheld the Resurrection 
of Christ, let us worship the Holy 
Lord Jesus, the only Sinless One. 
We venerate Thy Cross, O Christ, 
and we praise and glorify Thy 
Holy Resurrection; for Thou art 
our God, and we know no other 
than Thee; we call on Thy name. 
Come all you faithful, let us ve- 
nerate Christ’s. Holy Resurrection! 
For, behold, through the Gross joy 
has come into all the world. Let us 
ever bless the Lord, praising His 
Resurrection, for by enduring the 
Cross for us, He has destroyed 
death by death. 

Shine! Shine! O New jerusalem! 
The glory of the Lord has shone on 
you! Exult now and be glad, O 
Zion! Be radiant, O Pure Theo- 
tokos, in the Resurrection of your 
Son! 

O Christ! Great and most Holy 
Paxha! O Wisdom Word, and 
Power of God! Grant that we may 
more perfectly partake of Thee in 
the never-ending Day of Thy King- 
dom. 

the Priest: Wash away, O Lord, 
the sins of all those here com- 
memorated, by the Precious Blood: 
through the prayers of Thy Saints. 

He censes the Chalice thrice, 
saying quietly: 

The Priest: Be Thou exalted, O 


empfangen, den wahren Glauben ge- 
funden, da wir anbeten die un- 
teilbare Dreiheit, denn sie hat uns 
erlòst. 

Der Priester làBt die Gedàchtnisteilchen, 
die auf dem Diskos verblieben, in den 
Kelch gleiten und spricht: 

Wasche ab, Herr, in Deinem kost- 
baren Blut, auf die Flirbitte Deiner 
Heiligen, die Siinden aller, deren 
hier gedacht wurde. 

Die Auferstehung Christi haben 
wir geschaut, so laBt uns anbeten 
den heiligen Herrn Jesus, der allein 
ohne Síinde ist. 

Vor Deinem Kreuze fallen wir 
nieder, o Christus, und Deine heilige 
Auferstehung besingen und ver- 
herrlichen wir. Denn Du bist unser 
Gott, auBer Dir kennen wir keinen an- 
deren. Deinen Namen mfen wir an. 
Kommt, all ihr Glàubigen, lasset uns 
anbeten die heilige Auferstehung Chri- 
sti. Denn sieche, durch das Kreuz ist 
Freude gekommen in die ganze Welt. 
Allezeit lobsingen wir dem Herm und 
preisen Seine Auferstehung. Er hat die 
Kreuzigung erlitten und den Tod durch 
den Tod zertreten. 

Werde Licht, werde Licht, neues 
Jemsalem, denn die Herrlichkeit des 
Herm ist aufgegangen liber dir. Jauch- 
ze jetzt und frohlocke, o Sion! Du 
aber, reine Gottesgebàrerin, freu dich 
iiber die Auferstehung deines Kindes! 

O groBes, o heiligstes Pascha, 
Christus. O Weisheit und Wort 
Gottes und Kraft. Gib, daB wir 
wahrer noch teilhaben an Dir am 
abendlosen Tage Deines Reiches. 

P.: Gesegnet unser Gott. 
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Le Prètre: Sois exalté, ò Dieu, 
au-dessus des cieux et Ta Gloire 
resplendira sur toute la terre. 

Le Prètre prend le Calice et la Patène, 
il se toume vers le Peuple et dit: 

Béni soit notre Dieu. 

En tout temps, maintenant et tou- 
jours et dans les siècles des siècles. 

Le Choeur: Amen. 

Et il porte le Calice à la Table de pré- 
paration. Le prétre pose le Calice sur la 
Table de préparation et l’encense. II re- 
toume à l’Autel et plie 1’Antimension et dit: 

Le Prètre: Tenons-nous droit, 
ayant participé aux Mystères re- 
doutables du Christ, Mystères di- 
vins, saints, immaculés, immortels, 
célestes et vivifiants, rendons 
gráce au Seigneur. 

Le Choeur: Seigneur aie pitié ou 
Kyrie eleison. 

Le Prètre: Secours-nous, sauve- 
nous, aie pitié de nous et garde- 
nous, ò Dieu, par ta gráce. 

Le Choeur: Seigneur aie pitié ou 
Kyrie eleison. 

Le Prètre: Ayant demandé que 
ce jour entier soit parfait, saint, 
paisible et sans péché, confions- 
nous nous-mèmes, les uns les au- 
tres et toute notre vie au Christ, 
notre Dieu. 

Le Choeur: A Toi, Seigneur. 

Le Prètre: Nous Te rendons 
gráce, ò Maìtre, ami des hommes, 
qui combles de biens nos àmes, de 
nous avoir, aujourd’hui encore, 
rendu dignes de Tes célestes et 
immortels Mystères. Mets-nous 
tous sur le droit chemin, confirme- 
nous dans Ta crainte, veille sur 
notre vie, affermis nos pas, par les 
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Lord, above the heavens, and Thy 
glory above all the earth. Blessed 
is our God. 

The Priest takes the Chalice and 
the Diskarion tums toward the peo- 
ple, saying aloud: 

Bless is our God Always: now 
and ever, and unto ages of ages. 

The Choir: Amen. 

Meanwhile, the Priest places the Cha- 
lice and Diskarion upon the Prothesis 
Table, and retums to the Altar. He folds 
up the Antimens and says: 

The Priest: Attend! Having par- 
taken of the divine, holy, im- 
maculate, immortal, heavenly, life- 
giving and terrible Mysteries of 
Christ, let us worthily give thanks 
unto the Lord. 

The Choir: Lord, have mercy. 

The Priest: Help us; save us; 
have mercy on us; and keep us, O 
God, by Thy grace. 

The Choir: Lord, have mercy. 

The Priest: Asking that the 
whole day may be perfect, holy, 
peaceful, and sinless, let us com- 
mend ourselves and each other, 
and all our life unto Christ our 
God. 

The Choir: To Thee, O Lord. 

The Priest; (quietly) We give 
thanks unto Thee, O Lord who lo- 
vest mankind, benefactor of our 
souls and bodies, for that Thou 
hast vouchsafed this day to feed us 
with Thy heavenly and immortal 
Mysteries. Make straight our path, 
esatablish us all in Thy fear, guard 
our life; make firm our steps: 


Dann wendet er sich zum Volk, 
und den Kelch erhebend mft er: 


P.: Allezeit, jetzt und immerdar 
und in die Àonen der Àonen. 

Ch.: Amen. 

Der Priester stellt den Kelch auf den 
Rlisttisch und kehret zum Altar zurtick und 
spricht: 

P.: Aufrecht! Da wir an den hei- 
ligen, furchtbaren, unbefleckten, un- 
sterblichen und himmlischen 
Mysterien teilgenommen haben, 
lasset uns wiirdig danken dem 
Herm. 

Ch.: Kyrie eleison. 

P.: Stehe bei und errette, erbarme 
Dich und bewahre uns, o Gott, in 
Deiner Gnade. 

Ch.: Kyrie eleison. 

P.: Nachdem wir gebetet haben, 
daB der ganze Tag heilig sei, in Frie- 
den und ohne Síinde, lasset uns einer 
den anderen und uns selbst und 
unser ganzes Leben Christus Gott 
befehlen. 

Ch.: Dir, o Herr. 

Der Priester faltet das Antiminsion zu- 
sammen und spricht das Gebet nach der 
Kommunion: 

P.: Wir danken Dir, menschen- 
liebender Gebieter, Wohltàter un- 
serer Seelen, daB Du uns auch heute 
Deiner himmlischen und un- 
sterblichen Mysterien gewíirdigt 
hast. 
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prières et les supplications de la 4 

glorieuse Mère de Dieu et toujours * * 

Vierge, Marie, et de tous les 
Saints. 


Le Prètre trace avec l’Evangéliaire un 
signe de croix sur l’Antimension disant: 

Car Tu es notre sanctification, 
et nous Te rendons gloire, Père, 
Fils et Saint-Esprit, maintenant 
et toujours et dans les siècles des 
siècies. 

Le Choeur: Amen. 


Le Prètre: Sortons en paix. 
Prions le Seigneur. 

Le Choeur: Kyrie eleison (3fois). 

Bénis, Père. 

Le Prètre sort par les portes royales et 
va se placer au milieu de l’église. 

Le Prètre: Seigneur, Toi qui 
bénis ceux qui Te bénissent et 
sanctifies ceux qui mettent leur 
confiance en Toi, sauve Ton peu- 
ple et bénis Ton héritage. Garde la 
plènitude de Ton Eglise; sanctifie 
ceux qui aiment la beauté de Ta 
maison et glorifie-les en retour par 
Ta divine puissance. Ne nous 
abandonne pas, nous qui espérons 
en Toi. Donne la paix au monde, à 
Tes Eglises, aux prètres et à tout 
Ton peuple. Car toute gráce et tout 
don parfait viennent d’en-Haut et 
procèdent de Toi, Père des lu- 
mières. Et nous Te rendons gráce 
et nous T’adorons, Père, Fils et 
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through the prayers and inter- 
cessions of the glorious Theotokos 
and ever-Virgin Mary and of all 
Thy Saints: 

The Priest makes the sign of the Cross 
above the Antimension with the Gospel 
Book saying aloud. 

(Aloud): For Thou art our sanc- 
tifícation, and unto Thee we as- 
cribe glory: to the Father and to 
the Son and to the Holy Spirit: 
now and ever, and unto ages of 
ages. 

The Choir: Amen. 

The Priest comes out through the Holy 
Doors and stands before the Ikon of 
Christ, and says aloud the following 
prayer: 

The Priest: Let us go forth in 
peace. 

The Choir: Lord, have mercy 
(thrice). In the name of the Lord, 
bless Father. 

The Priest: O Lord, Who bles- 
sest those who bless Thee, and 
sanctifiest those who put their trust 
in Thee: save Thy people and bless 
Thine inheritance, perserve the ful- 
ness of Thy Chruch, sanctify those 
who love the beauty of Thy House, 
glorify them in recompense by Thy 
divine power, and forsake us not 
who hope on Thee. Give peace to 
Thy world, to Thy Churches, to the 
priests to all civil authorities, to 
our Armed Forces, and to all Thy 
people: for every good and perfect 
gift is from above, and cometh 
down from Thee, the Father of 
Lights, and unto Thee we ascribe 


Mach gerade unseren Weg, be- 
festige uns in Deiner Furcht, schíitze 
unser Leben, mach sicher unsere 
Schritte, auf die Gebete und das 
Flehen der ruhmreichen Gottes- 
gebàrerin und steten Jungfrau Maria 
und aller Deiner Heiligen. 

Er zeichnet mit dem Evangelienbuch ein 
Kreuz iiber den Heiligen Tisch. 

(Laut): Denn Du bist unsere Heil- 
ligung und Dir senden wir unsere 
Verherrlichung empor, dem Vater 
und dem Sohne und dem Heiligen 
Geiste, jetzt und immerdar, und 
in die Àonen der Àonen. 

Ch: Amen. 


Der Priester durchschreitet die Heilige 
Pforte und ruft: 

P.: La6t uns ziehen in Frieden. 
LaBt uns zu dem Herm beten. 

Ch.: Kyrie eleison (dreimal) segne 
im Namen des Herm, heiliger Vater. 

P.: Der Du segnest, die Dich 
segnen, und heiligst, die auf Dich 
vertrauen, Herr, rette Dein Volk und 
segne Dein Erbe. Beschutze die 
Fulle Deiner Kirche. Heilige alle, die 
die Zierde Deines Hauses lieben. 
Verherrliche sie dafiir durch Deine 
gòttliche Macht und verlaB uns nicht, 
da wir auf Dich hoffen. Schenke 
Frieden Deiner Welt, Deinen Kir- 
chen, Deinen Priestem, den uns Re- 
gierenden und uns Beschiitzenden 
und Deinem ganzen Volk. 

Denn jede gute Gabe und jedes voll- 
kommene Geschenk kommt von oben 
und steigt herab von Dir, dem Vater 
der Lichter, und zu Dir senden wir 
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Saint-Esprit maintenant et toujours 
et dans les siècles des siècles. 

Le Choeur: Amen. Que le Nom 
du Seigneur soit béni, dès main- 
tenant et à jamais (3 fois). 

Le Prètre rentre dans le sanctuaire par 
les portes royales et se retoume vers la 
prothèse et récite cette prière. 

Le Prètre: O Christ, notre Dieu, 
accomplissement de la loi et des 
prophètes, Toi qui as réalisé toutes 
les dispositions du Père en vue de 
notre salut, remplis nos cceurs de 
joie et d’allégresse, en tout temps, 
maintenant et toujours de dans les 
siècles des siècles. Amen. 

Le Prètre en bénissant le peuple, à voi 
haute: 

Que la bénédiction du Seigneur 
soit sur vous, par sa gràce et son 
amour pour les hommes, en tout 
temps, maintenant et toujours et 
dans les siècles des siècles. 


Le Cheeur: Amen. 

Le Prètre: Gloire à Toi, ò Christ 
notre Dieu, notre espérance, gloire 
à Toi. 

Le Chceur: Gloire au Père, au Fils 
et au Saint-Esprit. maintenant et tou- 
jours et dans les siècles des siècles. 
Amen. 

Kyrie eleison (3 fois). 

Donne ta bénédiction, Père. 

Le Prètre prend la croix, sort par les por- 
tes royales et, toume vers le peuple, donne 
le congé: 

Le Prètre: Que Celui qui est 
ressuxité d’entre les morts, le 
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glory, thanksgiving, and worship: 
to the Father, and to the Son, and 
to the Holy Spirit: now and ever, 
and unto ages of ages. 

The Choir: Amen. Blessed be 
the name of the Lord, henceforth? 
and forevermore. (Thrice). 

The Priest goes into the sanctuary 
through the Holy Doors and goes to the 
Prothesis Table, and there quietly says 
the following prayer: 

The Priest : O Christ our God, 
Who art Thyself the fulfilment of 
the law and the Prophets, Who 
didst fulfil all the dispensation of 
the Father: fill our hearts with joy 
and gladness, always: now and 
ever, and unto ages of ages. Amen. 

The Priest: Let us pray to the 
Lord. 

The Choir: Lord, have mercy. 

The Priest retums to the Altar and says 
aloud: 

The Priest: The blessing of the 
Lord and His mercy come upon 
you through His grace and love to- 
wards man, always: now and ever, 
and unto ages of ages. 

The Choir: Amen. 

The Priest: Glory to Thee, O 
Christ our God and our hope, glory 
to Thee. 

The Choir: Glory to the Father, 
and to the Son, and to the Holy 
Spnit: both now and ever, and unto 
ages of ages. Amen. Lord, have 
mercy; Lord, have mercy. Master, 
bless. 


The Priest: He Who rose again 
from the dead, Christ our true God, 


empor Ruhm und Dank und Anbetung, 
dem Vater und dem Sohne und dem 
Heiligen Geiste, jetzt und immerdar, 
und in die Àonen der Àonen. 

Ch.: Amen. Der Name des Herm 
ist gesegnet von nun an bis in die 
Àonen ohne Ende! (dreimal). 


Der Priester kehrt durch die Heilige 
Pforte zuriick zum Riisttisch und betet: 

P.: Christus, unser Gott, der Du 
selbst die Erfiillung des Gesetzes 
und der Propheten bist und den 
ganzen Ratschlub des Vaters erfullt 
hast, erftille unsere Herzen mit 
Freude und Frohlocken allezeit, jetzt 
und immerdar, und in die Àonen der 
Àonen. Amen. 

P.: Lasset uns zum Herm beten. 

Ch.: Kyrie eleison. 

Der Priester segnet das Volk und 
spricht: 

P.: Der Segen des Herm und seine 
Barmherzigkeit komme iiber euch 
durch seine Gnade und Menschen- 
liebe allezeit, jetzt und immerdar, 
und in die Àonen der Àonen. 

Ch.: Amen. 

P.: Ehre Dir, Christus Gott, unsere 
Hoffnung, Ehre Dir. 

Ch.: Ehre dem Vater und dem 
Sohne und dem Heiligen Geiste, 
jetzt und immerdar, und in die 
Àonen der Àonen. Amen. 

Kyrie eleison, Kyrie eleison, 
Kyrie eleison. Segne! 


P.: Der auferstanden ist von den 
Toten; auf die Gebete seiner all- 
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Christ, notre vrai Dieu, par les 
prières de Sa Sainte Mère toute 
pure, par la puissance de la vé- 
nérable et vivifiante Croix, par la 
protection des vénérable Puis- 
sances célestes et incorporelles, 
par les prières du vénérable et glo- 
rieux Prophète le Précurseur Jean- 
Baptiste, des Saints, glorieux et 
illustres Apòtres, des Saints, glo- 
rieux et victorieux Martyrs de nos 
Pères Saints et théophores, de no- 
tres Saint Père Jean Chrysostome 
archevèque de Constantinople, de 
Saint (N.), patron de cette église, 
des Saints et Justes ancètres de 
Dieu. Joachim et Anne, de saint 
(N.)... dont nous célébrons la fète 
et de tous les Saints, ait pitié de 
nous et nous sauve car il est bon et 
ami des hommes. 
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Le Choeur: Seigneur, accorde 
longue vie à celui qui nous bénit et 
nous sanctifie. 

Le Prètre en bénissant le peuple: 

Que la Sainte Trinité vous pro- 
tège tous maintenant et dans les 
siècles des siècles. 

Le Choeur: Amen. 

Le Prètre: Par les prières de 
nos saints Pères, Seigneur Jésus- 
Christ, notre Dieu, aie pitié de 
nous. 

Le Choeur:: Amen. 

Les fidèles baisent la croix et 
prennent le pain bénit appelé anti- 
dore. 


L5jL« 4»-»j L JaJ>-l : jj>Jl 

. oJj-tP ^ljpl J\ L-»»J-iaj 

Jàà>cj ^jjúil vt-Jtíl 

yo J\j ò\j\ Jíj ò*i\ (^V 

- 

•0?*' 

LgJ 4 j™>jìJI USLI olJ .I./3.) 

L-o^>jl . LgJl ^Jl ^ j ^u c— »jJI 

. LlU>-j 

• 4>r*l ^jj^l 

c ■ ..1 .,f?lì OjU-ij òjX.jOI 

. l yvlS3la e< j.SíjJl 


- 80 - 








throught the intercessions of his all 
Immaculate and All-Blameless 
Holy Mother, (by the might to the 
precious and life-giving Cross; by 
the protection of the honorable Bo- 
diless Powers of Heaven; at the 
supplication of the honorable, glo- 
rious Prophet, Fore-runner Baptist 
John; of the holy, glorious, and all- 
laudable Apostles: of the holy, glo- 
rious and right-victorious Martyrs; 
of our venerable and Godbearing 
Fathers; of the holy and righteous 
ancestors of God, Joachim and 
Anna;) of Saint(s) N. (NN.), whose 
memory we celebrate, and of all 
the Saints, have mercy upon us and 
save us, for as much as He is good 
and loveth mankind. 


The Choir: Protect O Lord unto 
many years him who blesseth us 
and bringh us Thy grace. 

Blessing the people the Priest says 

The Priest: May the Holy Tri- 
nity protect you all both now and 
ever and unto ages of ages. 

The choir: Amen. 

The Priest: Through the 
prayers of our holy Fathers, 
Lord Jesus Christ our God, have 
mercy upon us and save us. 

The Choir and people: Amen. 

The Priest stands on the lowest step of 
the stairs before the Holy Doors with the 
hand Cross in his left hand, and gives the 
people the Antidoron whh his right. 


reinen Mutter; durch die Kraft des 
kostbaren und lebendigmachenden 
Kreuzes; auf die Fíirbitte der himm- 
lischen und kòrperlosen Màchte; auf 
die Ftirbitte des ehrwurdigen und 
ruhmreichen Propheten, Vorlàufers 
und Tàufers Johannes; auf die Fur- 
bitte der heiligen ruhmreichen, all- 
verehrten Apostel; auf die Furbitte 
der ruhmvollen und siegreichen 
Martyrer, der seligen gotttragenden 
Vàter; auf die Furbitte unseres 
Vaters unter den Heiligen Johannes 
Chrysostomus, Erzbischofs von 
Konstantinopel (der heiligen und ge- 
rechten Vorfahren Gottes, Joachim 
und Anna), des heiligen N. (Patrons 
der Kirche und des Ortes), des (der) 
heiligen N. N., dessen (deren) Ge- 
dàchtnis wir heute begehen, und 
aller Heiligen, erbarme sich unser 
und rette uns, denn er ist giitig und 
menschenliebend. 

Ch.: Amen. 

Herr, Unser Gott, gewàhre dem 
Vater, der uns gesegnet und ge- 
heilight hat, ein langes Leben. 

P.: Beschiitze die heilige Dreiei- 
nigkeit euch alle. Jetzt und immer- 
dar, und in die Àonen der Àonen. 

Ch.: Amen. 

P.: Durch die Gebete unserer 
heiligen Vàter, Herr Jesus Chri- 
stus unser Gott, erbarme Dich 
unser und errette uns. 


- 81 - 




Ce livre est distribué gratuitement 

This book is distributed free and may not 
be sold. 

Dieses Buch wird kostenlos verteilt und 
darf nicht verkauft werden. 


Òljli XwmJ! 4 jÙj 

Ce livre a été imprimé aux frais de 
M. William Kazan 


This book was printed of the expensive of 
Mr. William Kazan 




